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és készüléke kifogástalan jazz- 
zenét szolgáltat* ekercscsere, 
anódkészülék, izzítóakkumulá- 
tor és egyéb túlhaladott kellé­
kei a régi készülékeknek fölös­
legessé válnak. A rádiótechnika 
ezen új csodája nélkülözi őket. 
Nélkülözhetetlen bútordarab a 
lakásban, egyszerű és tetszetős. 
Hálózati csatlakozás, minden ké­
nyelemmel felruházva.

I niverzálís készülék, mely Bu­
dapest vételén kívül gramo- 
fónzene átvitelére is alkalmas.
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Ne várjon holnapig, kérje még 
ma rádió kereskedőjétől, hogy 
küldje fel lakására a Philips kis- 
kombínácíót és maga is csodál­
kozni fog annak teljesítményén.
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Radi Mária
Belvárosi Színház — Földnélküly János (Áldor felv.)
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a klubba, véletlen, hogy annak idején 
Lucyvel találkozott, hogy Lucy 
megérkezik, véletlen, hogy aznap éj­
szaka betörnek, véletlen, hogy a be­
törők mind Földnélküly régi cimborái, 
véletlen, hogy Földnélküly megmene­
kül, véletlen, hogy csakugyan Íróvá 
iesz, véletlen, hogy a klubban éppen 
akkor lopnak tárcát, véletlenek, csupa 
véletlen és ha ennyi véletlen viszi csak 
előre a darabot, akkor a darab rossz 
darab és véletlen, hogy színre került. 
Földnélküly János tele van logikátlan 
képtelenségekkel, technikai felépítése 
széteső, bonyodalmai nem bonyodal­
mak, figurái nem igazi figurák és a 
véletlen mellett van még egy fősze­
replő : az Unalom. A harmadik képben 
van csak némi élet, itt azonban az 
„irodalmi koloritot” néhány apacs­
legény, jasszbeszéd, revolverlövések és 
a csillár lerántása adják. Tiszteletre­
méltó törekvés, ha szerzők, színház 
valami újat akarnak hozni, itt azonban 
az a baj, hogy az „új“ elsikkadt eb­
ben a feltálalásban.

Az előadás sem váltotta be azokat 
a reményeket, amelyeket a hirdetett 
és sok rostavizsgás válogatással meg­
szervezett színházhoz fűztünk. Vincze 
Márton, a díszlettervező volt az elő­
adás legjobb szereplője, szép díszletet 
komponált. Bródy Pál rendezésében 
nem volt semmi, ami megkülönböz­
tette volna a sablónos „itt bemégy, 
ott kijösz” rendezésektől. Somlay szé­
pen szavalta el szerepét, Radó Mária 
jelentéktelen és hibákkal van tele,

Kovács Terus is Keleti László 
Belvárosi Színház —■ Földnélküly János (Áldor felv.)

Somlay Artur
Belvárosi Színház — Földnélküly János 

(Áldor felv.)

Z. Molnár Lászlóból hiányzik a .tőle 
megszokott kedves humor, Kovács Te­
rus nem nyeresége a pesti színpadnak, 
Lengyel Vilmos, Sugár Lajos igyekez­

tek, sőt túligyekez­
tek — viszont há­
rom jó figurát kap­
tunk, Mály Gerőet, 
Keleti Lászlóét és 
Andai Béláét.

Ha ezt a darabot 
sokkal jobb rende­
zésben és sokkal 
jobb előadásban 

szezón közben mint­
egy kísérletképpen 
mutatják be, talán 
megdicsértük volna 
a színházat, de mint 
szezónnyitó attrak­
ciónak még akkor 
sem tapsolunk, ha 
az összes szereplők 
két-két revolvert 
szegeznek mellünk­
nek.

Tg.
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Somlay Artur és Z. Molnár László 
Belvárosi Színház — Földnélküly János (Aldor felv.)



LXXXII. Kárpáti Aurél
A Józsefváros egyik csendes kis 

uccájában él a magyar essay-irodalom 
egyik legkiválóbb képviselője, Kárpáti 
Aurél. Azok közé a kevesek közé tar­
tozik, akinek a kritikáira „adni lehet”. 
A darabok bírálatainál sohasem veze­
tik mellékszempontok és nyugodtak 
lehetünk, hogyha a legj'obb barátjá­
nak színdarabjáról ír is kritikát, az 
teljes mértékben mindig becsületes és 
őszinte. Sohasem palástolja el meg­
győződését és mindenkivel — még ma­
gával szemben is — a legszigorúbb 
kritikus.

— Mikulás estéjén születtem Ceglé­
den, a legszürkébb magyar városban 
— kezdi visszaemlékezéseit Kárpáti

.. -34
Kárpáti Aurél 10 hónapos korában 

édesanyjával

Aurél, — ahol minden csupa negatí­
vum és ahol csak arról lehet beszélni, 
hogy mi nincs. Apám a gőzmalomban 
volt könyvelő. Abban a malomban 
töltöttem gyerekkorom legszebb idejét 
a város közelében. Talán az egyetlen 
hely volt, ahol valami érdekeset lehe­
tett felfedezni. Engem legalább min­
den érdekelt ott, a gőzszivattyútól 
kezdve a kis nádasig. És érdekes, hogy 
a malmoknak ez a szeretete mindmáig 
megmaradt bennem.

Hogy miképpen ismerkedtem meg 
a betűvel, már nem tudom. De egész 
pontosan emlékszem kétségbeesésemre, 
amikor azt hittem, hogy sohasem fogok 
megtanulni olvasni. Ma az Írásnál 
szoktam érezni hasonló félelmet, vala­
hányszor tollat veszek a kezembe, 
hogy bizonytalan kalandra induljak 
az üres papíroson.

Egy nap az édesanyám szekrényé­
ben egy zöldtáblás kis könyvet fedez­
tem fel. A könyv szétnyitva feküdt és 
én rögtön ott kezdtem olvasni: „Tize­
dik fejezet. Jézus a börtönben.” Akkori­
ban még nem voltam tisztában a 
Bibliával — csak az ótcstámentum 
elején tartottunk az iskolában — így 
nem tudtam : ki ez a börtönbe zárt 
Jézus ? Úgy olvastam hát szenvedé­
seit, mint valami mesét. Hirtelen be­
nyitott a szobába az édesanyám és 
én hiába igyekeztem eldugni a köny­
vet : észrevette a kezemben. »Efoe- 
kel téged ez a könyv, fiacskám l — 
kérdezte. És mikor én igennel vála­
szoltam, megígérte, hogy mindennap 
felolvas belőle. De már első este nug- 
csappant a kedvem, mert az a jezsuita 
páter, aki a könyvecskét írta, azf”®" 
kés bibliai epizódok mindegyikéhez 
hosszú-hosszú, unalmas elmélkedéseket 
fűzött. Ezek persze akkor nekem csep­
pet sem tetszettek. ...

Egy Ízben fellopakodtam a padiakra, 
felfedező körútra. Alit ott egy öreg,
ütött-kopott láda, amelyben fel von
halmozva házunk minden hmlomja, 
törött lámpától kezdve a régi, «sár­
gult gyászjelentésekig. Ezek köze t

is.

/



* " aláltam égy könyvet, amelynek a 
dmlapja és több mint a íele hiányzott. 
A megmaradt részt azonban végig­
olvastam. Gyönyörű volt- És csak­
hamar egész passzusokat tanultam 
meg belőle. Csak később tudtam meg, 
hogy a töredék könyv: Vörösmarty 

erses drámája, a Marót bán volt. 
így ismerkedtem meg a verssel és a 
színdarabbal.

, . Ettől kezdve magam is próbáltam 
I verset csinálni. Negyedikes elemista 
I voltam, amikor némi zöld barack tiltott 
I élvezetéért alaposan elnadrágolt édes- 
i anyám és letérdepeltetett az ablak 

mellé. Az ablak deszkáján feküdt 
anyám bevásárlási könyve, amelynek 
egyik tiszta oldalára, nagy sírások 
közepette írtam egy nyolcsoros verset. 
Azóta csak a sorrend változott meg. 
Később ugyanis előbb írtam a verset 
és azután kaptam a verést — a kriti­
kusaimtól.

Az első versírás után nagyobb pauza 
következett. Tizenhét éves koromig 
nem „írtam” semmit. A klasszikusok, 
amelyeket az iskolá- 

t/j. ban ránk kényszerí­
tettek, nem voltak 
túlságos hatással 
rám. Annál inkább 
Kiss József és 
Reviczky Gyula köl­
teményei. S ekkor 
már magam is ko­
molyabban kezdtem 
foglalkozni a vers­
írással.

Első írásaim csak­
hamar napvilágot 
láttak az esztergo­
mi helyi lapokban, 
mert akkor már ott 
laktunk. Huszonöt 

(K éves koromban je-
' lent meg első verses­

kötetem, Az én 
örökségem címmel.
Ehhez fűződik Ma­
jor Henrik barátom 
első komolyabb sze­
replése is, amennyi­
ben ő készítette a 
könyv illusztrációit.

Ma negyvenöt 
III éves vagyok s csak

tizenkét könyvet 
Írtam. Az időmből 
és energiámból na­
gyon sokat vett el 
az újságírás.

Ezerkilencszáztizenhétben a Nem­
zeti Színház bemutatta Kőműves Kele­
men című darabomat, amely szeren­
csésen megbukott. Azóta eszembe se 
jut színdarabot írni. Úgy jártam, mint 
Hartmann, a katonatiszt. Egyszer le­
bukott a lóról, eltörte a lábát, mire — 
filozófus lett. Én a darabom bukása 
óta színikritikákat írok. Bevallhatom : 
nagyon keveset adtam eddigi írásaim­
ban abból, amit akartam vagy szeret­
tem volna. Talán legközelebb áll a szí­
vemhez a Három régi esztendő című köny­
vem, amelyben gyermekkoromat írtam 
meg. Ami végül azt a bizonyos Parnas- 
sust illeti: hát a Parnassus ott van az 
íróasztalnál. Akkor, amikor az író azt 
Írhatja rajta, amit akar, érez és szeret.

Egyébként, ha visszagondolok az 
elmúlt húszegynéhány évre, őszintén 
bevallhatom, hogy — nem volt érde­
mes. De azért, ha újra kezdhetném, 
újra csak ezt csinálnám. Mert talán 
mindent odaadnék, de azt az egy 
lehetőséget, hogy írnom lehet — soha.

Szilágyi Ödön.

Kárpáti Aurát — ma



10 oeiiiKiii

Udvari énekesnő lett 
Blaha Lujza barátnője

Talpig feketébe öltözve őszhajú 
asszony tipegett be minap az egyik 
István úti bérház udvarára. Kezeit 
védőén nyújtotta ki maga elé, a falakat 
tapogatva, a vakok jellegzetes moz­
dulataival. Aztán, amikor úgy vélte, 
hogy már az udvar közepére ért — 
megállt és minden bevezetés nélkül — 
énekelni kezdett.

Még pedg a Troubadour nagy áriáját.
Száma végeztével, a gyér siker be- 

inkasszálása után kitipeg az öreg, vak 
asszony és indul 
egy másik ház 
felé. A riporter
— kiváncsi lesz
— megszólítja. A 
válasz minden 
kommentár nél­
kül álljon itt:

— Hogy hány 
éves vagyok, lel­
kem ? Hát bi­
zony már nagyon 
öreg. Bizony már

a kilenevenhar- 
madlkat taposom, 

édes fiam.
De hála a jó Is­
tennek, még bí­

rom azért a járást. Gyalog, pedig fiatal 
koromban, mikor még jobban vittek 
volna a lábaim —- hintához voltam szok­
va. Mikor még Blaha Lujzával kocsi- 
káztunk ki mindennap a Stefániára. 
Elválaszthatatlan jó barátnők voltunk, 
együtt játszottam vele a Huszárcsiny- 
ben meg sok más darabban. Mert úgy 
nézzen meg engem, édesfiam, hogy

én már 1860-ban a Népszínház 
tagja voltam.

Játszottam mindent, vígjátékot, nép­
színművet, operát, énekeltem a Trouba- 
dourt meg a Rigolettót, közönségem min­
dig volt, a Lévay Reginát mindenki 
szerette . ..

Most egy egyszobás kis lakásban 
él a Garay tér 14-es számú házban 
mindentől és mindenkitől elhagyatva 
és szomorú öregségére uccai éneklésből

tengeti életét. A régi múlt dicsőségéből 
él ez a kilencvenhárom esztendős vak 
asszony és torkából fátyolozottan bár, 
de mégis meglepő szépséggel törnek 
elő a melódiák, Gilda nagyáriája, 
hogy belevesszen a szőnyegporoló za­
jába. A kopott bőrretikülből fénykép 
is kerül elő és Lévay Regina a követ­
kezőkben meséli el hozzá az élettör­
ténetét.

— Tizenhat esztendős koromban lép­
tem először színpadra Nagyváradon, 
ahol születtem és ahol

apám Tisza Kálmán teljhatalmú 
jószágkormányzója volt.

Persze sok könnybe, sok rábeszélésbe 
került, amíg apám beleegyezett. Várad­
ról aztán hamarosan Pestre kerültem. 
Szegény jó Vidor Pállal, Vízvárival, 
Jászai Marival, no meg, amint már 
mondottam, Blahánéval igaz, jó barát­
ságban voltam. Akkor aztán férjhez 
mentem Lévay Dezsőhöz, ő nem enge­
dett többet színpadra. Nagyon gazdag 
ember volt. Mikor meghalt szegény,

kilenc pesti bérház és 24.000 négy­
szögöl telek maradt utána.

Én persze nem értettem a vagyon keze­
léséhez és mint afféle hiszékeny asz- 
szonyt, beugrattak lelketlen emberek 
könnyelmű üzletekbe — és a vagyon 
elúszott. . .

— Most aztán itt állok, édes lelkem 
és mivel nem akarok éhenhalni, ezt 
a keserű kenyeret kellett választanom ■ ■ ■

— Pedig higyje el, nagyon nehe­
zemre esik — a szemem miatt. Pár 
esztendővel ezelőtt spanyolt kaptam 
és ennek a szörnyű betegségnek követ­
kezményeként elvesztettem a szemem 
világát. Most aztán vakon vagyok 
kénytelen az uccákat járni, hogy so­
vány kenyeremet megkereshessem.

Az intervjú itt véget ér. Lévay 
Regina, a Népszínház volt tagja, Blaha- 
né barátnője siet és a házak menten 
tapogatózva gyorsabban szedi lábait, 
hogy bejárja állomásait. A régi múlt­
nak, a Rigoletiának és a Troubadournak 
még meg kell a mai ebédet keresnie a 
hajdani, körülrajongott primadonna 
számára.

Lévay Regina
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Rátka' Márton, hogy résztvehessen a Luxemburg grófja díszelőadásának Theater an der Wien- 
heti jróbáin, repülőgépen utazott Bicsbe is még aznap vissza is jött Pestre ugyancsak 
repülőgépen A felső kip a bécsi repülőtéren készült Rátkai megérkezésekor. Mellette áll Setényi 

I pilóta?Äz alsó kép Rátkainét, Rátkai Mártont és az ugyancsak Rátkai nevű pilótát ábrá­
zolja a Budapestre való megérkezésük pillanatában
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DAYKA MABG1T kalandos útja

Sziget ucca 2, negyedik emelet 19. Itt 
lakik Budapest — korban is — legfiata­
labb primadonnája, Dauka Margit, aki első 
vígszinházi szereplésével a szó legszorosabb 
értelmében bearrivált. Csengetésünkre egy 
férfi nyit ajtót. Kovács Károly, a Vígszínház 
új hősszerelmese, akinek a bemutatkozása
— mi, akik ismerjük, azt hisszük — még 
nagyobb szenzációt fog kelteni, mint Dayka 
Margité. Kovács Károly négy héttel ezelőtt 
vette el feleségül Dayka Margitét. Házassá­
gukat a vígszinházi szerződés tette lehetővé. 
Addig ugyanis az anyagiak akadályozták 
meg őket abban, hogy felvegyék hymen 
rózsaláncát.

— Feleségem nincs itthon, de minden 
pillanatban várom — jelenti be Kovács 
Károly, bevezet a szobájukba, amely semmi­
ben sem különbözik a többi pesti albérleti 
szobáktól, legfeljebb annyiban, hogy a két 
kis szoba falai tele vannak aggatva a művész 
házaspár fényképeivel.

Néhány percnyi várakozás után felpattan 
az ajtó es berobog rajta egyszerű sötétkék 
kosztümben Dayka Margit. Minket észre 
sem véve, az urához rohan és a kezében 
lévő csomagot a háta mögé dugva, kiáltozza:

— No, apuci, találd ki, mit vettem neked ? 
Na, hamar, mondd meg gyorsan!

— Fogalmam sincs — válaszolja zavartan 
Kovács és a szemével felénk integet.

— Jaj, de csacsi vagy, hát nem találod 
ki ? Csülköt, apuci, finom, meleg csülköt. 
-— A kővetkező pillanatban azonban ijedten 
elhallgat, mert végre megérti férje intege­
téseit és észrevesz minket.

A művésznő otthon bizony egészen más­
képp fest, mint a Vígszínház színpadán. Itt 
inkább egy fiatal lány benyomását teszi, 
aki messze van még attól, hogy komoly nő 
számba vegyék. Egyszerű, kedves és sokkal 
közelebb áll így a polgárlányhoz, mint a 
primadonnához.

— Apám táncmester volt Nagyváradon
— kezdi a beszélgetést Dayka Margit — 
és nagyon sokszor elvitt a színházba, ahol 
egy alkalommal a direktor megkérdezte 
tőlem, nem volna-e kedvem szerepelni a 
színpadon. Én persze boldogan mondtam 
igent és ekkor felléptetett néhány gyerek- 
szerepben. Azután kemény napok virradtak 
rám. Családom minden tagja a spanyol 
nátha idején ágynak dőlt és rövid ideig én 
próbáltam eltartani őket. Hírlapokat árul­
tam, de nem hivatásszerűen — mint ahogy 
azt hiresztellk — hanem csak átmenetileg.

Még nem múltam el tizenhárom éves, 
amikor beiratkoztam Hctényi Elemér szini- 
iskolájába Nagyváradon. Egy év múlva 
a vizsgaelőadásomon meglátott Janovich

Jenő, a kolozsvári Magyar Színház igazgatója 
és azonnal leszerződtetett. Elsősorban nép- 
színmúszerepeket játszottam itt és part­
nerem Szentgyörgyi Pista bácsi volt, aki 
nagy szeretettel és páratlan türelemmel 
tanitgatott. Egy év múlva — tizenöt éves 
koromban — Sümegi Ödön staggione- 
társulatához szerződtem szubrettprimadon- 
nának Janovich tanácsára, azért, hogy 
minél többet fejlődjek. Ez volt színésznői 
pályafutásom legkeményebb esztendeje, 
mert bizony többet koplaltam, mint ettem.

A következő évben Janovich visszaszerződ­
tetett színházához, szintén mint szubrett- 
primadonnát. Egy Ízben Kosáry Emmy és 
Király Ernő vendégszerepeitek nálunk, akik­
nek nagyon megtetszettem. Nekik köszön­
hetem, hogy elkerültem Kolozsvárról, mert 
ők hívták fel Rélhi szlnészügynök figyelmét 
rám. Réthi szólt Sebestytn Mihálynak, a 
miskolci színház igazgatójának és Tarnay 
Ernőnek, a szegedi direktornak, akik le 
is utaztak Kolozsvárra engem megnézni. 
Mind a ketten hajlandók lettek volna 
engei; szerződtetni és én — mint többet 
ígérőét — Sebestyén Mihály ajánlatát 
fogadtam el.

így kerültem Miskolcra, ahol egyik leg­
jelentősebb eseményem az volt, hogy meg­
ismerkedtem lérjemmel, aki szintén ott 
szinészeskedett. ..

És itt álljunk meg egy pillanatra — 
jelenti ki határozottan Dayka Margit, — 
mert nagyon éhes vagyok. — Már rohan is 
az ebédloszekrényhez és egy hatalmas sze­
let kenyérre vajat ken magának.

— Muszáj valamit ennem — magyarázza, 
— mert csak előadás után vacsorázom — 
csülköt. Csülköt!

— Szóval — nyugszik meg lassan a mű­
vésznő, —- a következő évben újabb állo­
más következett. Még pedig a szegedi szín­
ház, ahova férjemmel együtt szerződtem. 
A pesti szerződésemet is tulajdonképpen 
neki köszönhetem. Jób Dániel és Roboz 
Imre, a Vígszínház igazgatói ugyanis sze­
relmes színészt kerestek. Megnézték férje­
met Szegeden a „Tábornokiban és más­
nap randevút adtak neki az egyik kávéház­
ban. Ide én is elkísértem őt és a direktorok 
kijelentették, hogy a figurám megfelelő, 
de kérdés, milyen vagyok mint színésznő. 
Megkértem őket, nézzenek meg aznap este 
a színházban, ahol a „Csikágói hercegnő" 
szubrettszerepét játszottam. Egy felvonást 
valóban végig is néztek és azzal távoztak, 
hogy legközelebb lejönnek megint megnézni 
valamelyik darabban. Pechemre megint 
akkor jöttek le Szegedre, amikor operett
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ment és Így még mindig nem tudták meg­
állapítani, hogy vájjon prózai szerepben is 
megállóm-e a helyemet. A direktorok altkor 
azt ajánlották, hogy jöjjek lel Pestre és a 
Vígszínház színpadán játsszak el néhány

Jelenetet valamelyik prózai darabból. Fér- 
emmel fel Is utaztam és a „Noszty-fiú”- 
»61, valamint a „Nem nósölök"-ból adtunk 
eló néhány jelenetet. A „vizsga" sikerült 

és mind a ketten azonnal aláírtuk a szer­
ződésünket.

Amikor Tamay Ernő meghallotta, hogy 
a Vígszínházhoz szerződtem, minden erő­
vel azon volt, hogy maradásra bírjon. Nyolc- 
száz pengi havi fizetési ajánlott jel, négyheti 
szanatóriumi pihenést, 
amelynek költségeit 6 
fedezte volna, párezer 
pengőnui adósságom ki­
fizetését, valamint azt, 
hogy az összes ruhái­
mat S fizeti. (Ez utób­
bit különben a Víg­
színház Is megteszi.)
Ez az ajánlat valami­
vel Jobb volt, mint a 
Vígszínházé, de ennek 
ellenére in mégis az 
utóbbit fogadtam el, 
mert a férjem mellett 

akartam maradni.
Augusztus elején leve­
let kaptam a Vígszín­
ház igazgatóságától, 
amelyben arról értesí­
tettek, hogy rám osz­
tották Id a „Két lány 
az uccán” egyik női 
főszerepét és tizenhe­
tedikén már próbálnom 
kell. A szerződésem 
azonban szeptember 
elsejéig Tamay Ernő­
höz kötött, aki loja­
litásból úgy állította 
össze műsorát, hogy le­
hetőén eleget tudjak 
tenni a meghívásnak.
Tizenhatodikén Makón 
játszottunk, ahonnan 
kora hajnalban autón 
robogtunk be Szeged­
re, hogy a pesti gyors­
vonatot elérjük. Az 
úton azonban deffektet 
kaptunk és amikor be­
érkeztünk az állomás­
ra, a jegypénztáros ki­
jelentette, hogy már 
nem adhat ki jegyet, 
mert elérkezett az in­
dulás ideje. Férjemmel 
együtt, mint a szél­
vész, rohantunk ki a 
perronra, ahol a lép­
csőn megbotlottam és 
úgy tivágódtam, hogy 
csak úgy nyekkentem.
A tár ámból kigurult 
minden <S a tükröm da­

rabokra törött. Én azonban ezzel sem törőd­
ve, feltópászkodtam és rohantam az elinduló 
vonat után. Férjem mindenütt a nyomom­
ban, torkaszakadtából kiáltozta: „Fogják 
meg, fogják meg 1” Attól féltett ugyanis, 
hogy a vonat kerekei alá kerülök. Már-már 
megkapaszkodtam az egyik kocsi fogantyú-
Íába, amikor odaugrott az állomásfőnök, 
tőiéit és lefogott, hogy ne tudlak felugrani. 

Rúgtam, kapálóztam, karmoltam és sír­
tam, de mindhiába, mert a vonat gyönyörűen 
otthagyott engem. Kétségbe voltam esve 
és csak ekkor kezdtem hozzálátni tárcám 
tartalmának felszedegetéséhez. Biztosra vet­
tem, hogy a szerepet elveszik tőlem, mert a

Day ka Margit és férje; Kovács Károly
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Sággal nézegettek engem. A próbából aznap 
nem lett semmi, mert legelőször is orvosi 
kezelés alá kellett venni. Másnap azonban 
nekiláttam a munkának és örömmel tapasz­
taltam, hogy az idegenkedés, a tartózkodás 
jégpáncélját lassanként sikerült felolvasz­
tani. Huszonkettedikén abba kellett hagy­
nom a próbát, mert három estén még Tar- 
naynál kellett játszanom. Huszonnegyedikén 
jöttem vissza Pestre, ahonnan, remélem, 
nem egyhamar kell eltávoznom. Sz. ö 
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a fiatal sscínésxekérí
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tükröm eltörött is etl az egu babonái nagyon 
szigorúan veszem. Csak akkor nyugodtam 
meg, amikor férjem valahonnan egy autót 
szerzett kölcsön és beültetett, hogy men­
jünk Pestre. Tizenegy órára tényleg meg­
érkeztünk a Vígszínházba, ahol piszkosan, 
tépett ruhában, szakadt harisnyában és több 
sebből vérző lábbal beállítottam a színpadra. 
Őszintén szólva, nem csodálkoztam rajta, 
hogy mindenki idegenkedéssel fogadott. 
Különösen a szerzők, akik érthető nyugtalan-

Amikor tavasszal a Ferenc József 
utazási ösztöndíjat a bizottság négy 
színésznek ítélte oda, a napisajtó egy 
része igazságtalannak minősítette, hogy 
ebben a fővárosi ösztöndíjban az 
aránylag iobban ellátott állami színé­
szek is részesüljenek. Ezek a hangok 
nem kerülték cl Klebelsberg Kunó gróf 
vallás- és közoktatásügyi miniszter 
figyelmét sem, aki annak idején ki is 
jelentette, hogy az üggyel foglalkozni 
kíván, mert szerinte rendkívülien fon­
tos, hogu fiatal színészeink megfordul­
janak i'urópa színházi centrumaiban.

Az elmúlt héten ez ügyben tanács­
kozás folyt a kultuszminisztériumban, 
amelyen Klebelsberg gróf, a két állam­
titkár és néhány művészeti szakember 
vett részt. Ezen a megbeszélésen 

v Klebelsberg gróf közölte, hogy olyan 
ösztöndíjat akar alapítani, amelynek 
segítségével

évenklnt tizenkét fiatal színész 
menne külföldre nyaralni.

Klebelsberg gróf elgondolása sze­
rint azonban ebben az ösztöndíjban 
nemcsak az állami színházak tagjai 
részesülnek. A tizenkét helyből három 
hely a színiakadémia végzett növendé­
keié lenne. Három hely a magánszín­
házak tagjaié, természetesen fiatal tag­
jaié, három helyei az Opera és három 
helyei a Nemzeti tagjai közöli oszlanak 
fel. Az ösztöndíjban csak jérfiak része­
sülhetnek és pedig olyan férfiak, akik 
a mesterséget tökéletesen komolyan 
veszik.

Nyitott kérdés még, hogy ki jelöli 
ki az ösztöndíjban részesítendő színé­
szeket. Volt olyan felfogás, hogy min­
den színház igazgatója maga jelölje ki

az érdemeseket, voltak, akik azt han­
goztatták,

legjobb ha a szinhézjáró közönség 
szavazata dönt,

mások viszont pártatlan zsűri dönté­
sére akarják bízni az ügyet. Amint 
halljuk a miniszter egyelőre még nem 
határozott és igen valószínűnek látszik, 
hogy a döntést saját magának tartja 
fenn a színigazgatók és rendezők meg­
hallgatása után.

Az ösztöndíj nem biztosit majd 
kéj utazást fiatal színészeinknek. Vagy 
Párizsba, vagy Berlinbe, vagy Lon­
donba mennének, harmadosztályú vas­
úti jegyet kapnának oda-vissza, lakást 
és ellátást az ottani Collegium Hunga- 
ricumban és valami zsebpénzt. Hat hetet 
töltenének kinn és hazaérkezésük után

terjedelmes dolgozatokban lenné­
nek kötelesek tapasztalataikról be­

számolni.
Ezekből a dolgozatokból ellenőrizné 
egy bizottság, hogy a hat hetet csak­
ugyan tanulásra fordították-e.

Ha Klebelsberg Kuno gróf végre is 
hajtja ezt a tervét, ami, ismerve a 
miniszter lelkes akaraterejét, egészen 
valószínűnek látszik, ismét hatalmas 
lépéssel viszi előre a magyar színházi 
kultúra ügyét. Évenkint tizenkét kül­
földet járt fiatal színész csak nyeresége 
lehet a budapesti színpadnak.

Mert a külföldre küldött színészek 
mind magukkal hoznak majd egy-egy 
darabot a nagy nyugati városok szín­
házi kultúrájából, ezt a tudást azután 
egybeolvasztják a maguk tehetségével 
— az eredmény színházi kultúránk 
fejlődése lesz.

O
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3 új színésznő 
újságíró leánya

Évek óta nem startolt annyi új 
színész és színésznő Budapesten, mint 
az idei szezón elején. Nem lehet azt 
mondani, hogy „jó évjárat”, mert az 
újak különböző évfolyamiak; úgy 
látszik, csak a véletlen szerencsés 
műve, hogy a színiiskolák végzett nö­
vendékei es a vidékről Pestre kerültek 
között egyaránt sok komoly tehetség 
akadt. Csak örülni lehet ennek az 
inváziónak : jó, hogy oly sok új szí­
nész el tudott helyezkedni s hogy olyan 
sok használhatót találtak köztük a 
direktorok.

Egészen furcsa véletlen folytán az 
17/ Színház új tagjai között három 
hölgy is van, aki rokonszakmabéli : 
újságíró leánya. Három ujságíróleány, 
aki egyszerre startol a színipályán 
ugyanegy színháznál: érdemes őket 
megismerni.

Péter Eleonóra az egyik. Az édes­
apja Petrásseoich Géza volt, a hajdani 
Alkotmány szerkesztője s a húsz év 
előtti publicisták és belletristák egyik 
legismertebb alakja. Nevezetessége 
ezenkívül, hogy kisorosz hercegi csa­
ládból származott, ősei a tizenhetedik 
században vándoroltak be Felső-Ma- 
gyarországba, elf./ egényedtek —- s a 
hercegi család sarjából így lett újságíró.

A hercegnő-szinésinő, Péter Eleo­
nóra, Rózsahegyi Kálmán színiiskolá­
ját végezte kit., k> eredm*"——» " 
drámai tehetség 
a budapesti szí 
padok egyik legén 
kesebb alakja : ír 
gas, fess, sötétsző 
etonhajat hord. i 
Uj Színház igen s 
kát vár tőle.

A másik redakci 
kisasszony: Porzst 
Anna, a Pesti Hí 
lap kitűnő Ponso 
Kálmánjának leá 
nya. Góth Sándoré 
tanítványa. Porzso 
Kálmán sokáig eile 
nezte, hogy leány, 
színipályára lépjen 
de egyre erősböd« 
művészi becsvágyé 
nak végül is enge 
dett. így lett a házi

^ új színházban

leányból — színésznő. Porzsolt Anna 
igen elegáns megjelenésű hölgy s a víg­
játék az igazi terrénuma. Nem iszik, 
nem dohányzik, nem kártyázik — 
csak szerepre vár. Bizonyára hama­
rosan meg is kapja.

A harmadik újságíró-leány: Szé­
kely Dóra, Székely Jenő gyöngyösi 
lapszerkesztő leánya. Intézetbe járt, 
gimnáziumi érettségit tett, utána egy 
évig ő is Rózsahegyiékhez járt : s 
mindössze tizennyolc éves. Szerepköre : 
naiva, haja : fekete, szeme : kékes­
szürke, alakja : alacsony. Néhány kilót 
szeretne fogyni és mielőbb naivaszere- 
pet szeretne kapni: ez a legfőbb 
vágya. És el van keseredve, hogy az 
Uj Színház soron következő darabjai­
ban csupa démon a női főszereplő, 
nem pedig ártatlan kisleány.

Itt jegyezzük meg, hogy a Magyar 
Színházban is startolt az idén egy újság­
írónak, Faragó Jenőnek leánya : Faragó 
Erzsébet. A Színművészeti Akadémiá­
ban pedig felvették növendékül Móricz 
Zsigmond leányát, Móricz Gyöngyit. 
A „nem esik messze az alma a fájától" 
elv érvényrejutása ...

Az Uj Színház természetesen nem 
atyjuk foglalkozása, hanem saját te­
hetségük révén választotta tagjaiul 
Pétert,. Porzsoltét és Székelyt s biz­
tosra vesszük, hocv ezúttal kp p«qia_
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UM BAPSZODIABOE
Egyszer jött az új műfaj. A film. 

Mikor már elfogyott a sok filmtéma, 
a rendezők és filmproducerek bele­
nyúltak a kincseszsákba és elővették 
a régieket. És feldolgozták a könyveket, 
feldolgozták a színdarabokat. Tekintet 
nélkül a műfajra. A drámára éppen úgy 
akadt vállalkozó, mint akár a víg­
játékra vagy operettre. így lett film, 
hogy magyar példákat említsek, Vajda 
Ernő Szerelem vásárá-bó 1, Molnár 
Ferenc Pál uccai /iu*-jából, Kálmán 
Imre Csárdáskirálynőjé-Ml.

Ahogy aztán a film levetette a gye­
rekcipőket, természetsen az új író- 
generációban már akadtak olyanok is, 
akik a munkájukat már nem szín­
padra képzelték, hanem azt egyenesen 
a film számára írták meg. Mielőtt még 
novella, regény vagy vígjáték lett 
volna belőle. Ennek a legújabb mű- 
fajnak egyik legkitűnőbb ismerője, 
mint tudjuk, a magyar Vajda Ernő 
mellett szintén magyar Székely János, 
aki a berlini Ufa szolgálatában a né­
met filmgyár legnagyobb sikerű pro­
dukcióit alkotta meg — a szcenáriu- 
maival.

így például a múlt szezón egyik, 
európai viszonylatban is legnagyobb 
•iv»rVi filmípnpL* a maevar tárgyú

élő Székely János, aki most néliánv 
napig Budapesten tartózkodott, hogy 
nálunk készülő legújabb filmjének: 
A vasárnap délután négykor . . ,-nak 
néhány felvételén résztvegyen.

— Hát furcsa is, az bizonyos — 
mondotta Székely, —- hiszen én a Ma­
gyar Rapszódiát egyenesen filmre ál­
modtam. A téma nem sorokban, be­
tűkben és szavakban jelent meg előt­
tem, hanem, a filmtechnikának meg­
felelően, kisebbedő és nagyobbodó ké­
pekben. A színpadra nem gondoltam 
egy pillanatig sem, amíg a Rapszódia 
ilyen nagy sikert nem aratott. Ekkor 
gondoltunk arra, hogy talán a szín­
padon is lehetne vele valamit csinálni. 
Egyetlen szerencse ugyanis, hogy a 
téma egyszerű, sok változtatást nem kíván. 
így tehát csak egy dolog van vele: 
meg kell írni az egészet. Mert utó végre 
a szcenáriumot mégse mondhatják el 
a színészek. A blendék és premier 
plánok helyébe dialógokat és nagy 
jeleneteket kell írni és természetesen 
gondoskodás történik majd, hogy a 
várt sikert a komponista slágerei is alá­
támasszák.

— Annyit már most elárulhatok, 
hogy egyelőre nem gondolok más, 
önálló színpadi próbálkozásokra. Csak 

kt— mondom, hogy akkor 
egy másikra. De 
az egy esetben, ha

rett- vagy szin­
tűmet eslnál- 

őbb.
:sak szcenáriumban 
ondolkozni. . .
;, értesülésünk sze­
li slágerének szánja 
tagyar Rapszódiát, 
aál Franciskát sze- 
ha ez nem megy, 

repét a színpadon 
a játszani. A főhad- 
iss Ferenc kapja, 
rális felesége Berky 
en szereplő magya­
rja Giza és a cigány- 
dor a színpadon is 
szerepeiket.
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AfÉNM kAnvohja BÉtwectr
AZ EGÉSZ AMERIKAI * * *
* * * kéámwmr

Márk Lajos. Ez az a név, amire azt 
szokták mondani, hogy aranymárkája 
van. Műterme hasonlít a nyaralás­
utáni lakásokhoz — csakhogy Márk 
Lajos nagyobb útról jött meg. Nem­
régen érkezett meg Amerikából.

A műtermi állványokon már kirakta 
az amerikai séjour remekműveinek 
a vázlatait. Hires emberek és főleg 
híres szép asszonyok portréi készültek 
ezekből. Márk Lajos dolgozott Ameri­
kában. Festett, alkotott — munkál­
kodott. Hogy mit végzett, mit látott 
és mit ért el, arról beszél:

— Még tele vagyok az amerikai 
impressziókkal •— mondotta. — Sok 
évet töltöttem már az Újvilágban, de 
ahányszor csak kimegyek, új és új 
meglepetések és érdekességek várnak 
rám. Ami legelsősorban érdekelt, az a 
művészek szociális elhelyezkedése és 
megélhetése volt. Sajnos, egyes diva­
tos művészek kivételével a viszo­
nyok ott sem a legrózsásabbak a mű­
vész számára. Ezért határoztam el, 
hogy Amerikában is megcsináljuk a 
Munkácsi Céhet mely egyrészt a 
művásárlók érdekeinek megvédésére, 
másrészt a művészek gazdasági helyze­
tének biztosítására törekszik. Általá­
ban szeretik a magyar művészeket. 
Halmy Artúr, Major Henrik, Pogány 
Villy, Sarkadi Leó, Kober Leó mind 
népszerűek és kitűnően keresnek.

Az amerikai s 'inházak — különösen 
az új revük kitünően mennek. Évekig 
divatos volt úgynevezett „zsargon” 
számok beillesztése a revükbe — ezek 
azonban sablonossá váltak és a leg- 
újab b revük főleg a zenére és a kápráz­
tató kiállításra vannak újra bazirozva.

Különös Világ Amerika — mondja 
elgondolkodva. — Hogy most vissza­
gondolok, talán a legfeltűnőbb és leg­
eredetibb dolog az a hallatlan kultusz, 
amit a nőkkel csinálnak. Amerikában 
annyira fokozott a nők tisztelete, hogy 
például az amerikai üzletember, aki 
a legnagyobb hőségben ingujjban ül 
— de a kalap azért a fején van — ha 
belép valahová és ott talál mondjuk 
egy háztartásbeli alkalmazottat — le

kell vennie a kalapját. Ez és a másik 
uralkodó elem: a pénz, rányomják 
bélyegüket az egész amerikai művé­
szetre is.

Elég sűrűn jártam színházba és 
elsősorban magától értetődően a ma­
gyar vonatkozású dolgok érdekeltek. 
Ahol Molnár Ferenc ma népszerűség­
ben áll — az egyenesen páratlannak 
mondható. Jellem­
ző, hogy a „Vö­
rös malom” new- 
yorki előadására 
—• tíz nappal_ a 
bemutató előtt 
csak nagynehezen 
sikerült két je­
gyet szereznem.
A karzaton ültünk. 
oszlop mögött, 
alig láttunk vala­
mit a feleségem­
mel — és tizenkét 
dollárt kelleti a 
kél jegyért fizet­
nem. Pedig meg 
kell mondanom, 
hogy a darab, Márk Lujos 
mehetek ottani
elme „Mima” lett - Belascoék reidezé 
sében, helyesebben átgyúrásában nem
más, mint egy szinte reuűszerü kiállitá- 
sos darab. Molnár neve azonban olyan 
frenetikus hatással van az amerikai 
publikumra, hogy elég nekik ott látni 
valami cím alatt, hogy „írta Molnár 
Ferenc” — ez máris a legnagyobb 
sikert jelenti. Ugyancsak az volt a 
helyzet Halvány Lilly új darabjával 
is — sőt itt egy héttel a premiir előtt 
egyáltalán nem sikerült jegyet szereznem.

A Ton film verhetetlenül dominál. 
A mozik olyan műsort nyújtanak, hogy 
felér a legjobb varietéelőadással. 
Általában lehet mondani, hogy "jól 
megy egész Amerikának.

Márk Lajos már itthon is dolgozik. 
Látunk egy készülő friss portrét, amit 
már Pesten kezdett csinálni. Lassan 
belejön a rendes kerékvágásba. Már 
várja a Fészek és a törzsasztal.

Baráti Zoltán.,
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f A művésznő ismét meg­

jelent a székesfővárosban és 
csokoládészlnúre sülve részt 
vett az első próbán. Minden 
oldatról két kérdést Intéznek 
hozzá: „Hol jártál“, „hol 
sültél le ilyen gyönyörűen ?“ 
A művésznő mindenkinek 
más választ ad. íme, az 
összegyűjtött feleletek:)

A konkurrens művésznőnek : Most 
Biarritzból jövök, édesem, miután elő­
zőleg Deauvilleben üdültem négy hétig. 
Sajnos, Biarritzban még csak most 
kezdődik a nagy szezón, de nekem 
ott kellett hagynom csapot-papot, mert 
az öreg ragaszkodott hozzá, hogy 
játsszam az első darabban. Mondtam, 
hogy te úgyis itthon vagy, ha már 
nem mentél el nyaralni csak egyszer 
week-endre Nagymarosra, legalább 
használjon valamire.

- Hogy hol sültem le, édesem,
ilyen pompásan 7 A deauvillei ka­
szinóban. Ott ugyanis bakk-játék köz­
ben kvarc ölj ák a játékosokat, hogy 
pótolhassák a napfényt. Sokan le is 
égtek a kaszinóban. A publikum bizony 
elég vegyes volt. össze-vissza maha­
radzsák, amerikai milliomosok, angol 
és spanyol grandok. Mulatság 7 Is­
tenem, minden reggel hatkor feküd­
tem le, kivéve az utolsó napon, ami­
kor nyolc órakor még szólt a zene a 
tiszteletemre rendezett búcsúestélyen. 
Az indiai alkirály adta ezt a vacsorát, 
egy kicsit bizony unalmas volt, kény­
telen voltam egész este a v/alesi her­
ceggel foglalkozni, tudod, hogy milyen 
elkapatott fiatalember, a papája miatt 
nem akartam megbántani.

Az Igazgatójának: Édes dirikém, 
sokat gondoltam magára nyaralás alatt. 
Véletlenül ott nyaralt X igazgató és

Jenny Jugó jitmsztnésznő egzotikus fülbevalóival (Fotó Ufa)
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folyton unszolt, hogy bontsam fel a 
szerződésemet és menjek át hozzá az 
új szezónban. Én azonban hűséges 
maradok magához és nem felejtem 
el, hogy mivel tartozom. Ezzel szem­
ben maga se felejtse el, hogy tartozik 
nekem még negyven fellépéssel. Éppen 
annyi pénzem volt, hogy haza tudjak 
jönni. Persze, Deauvilleban kénytelen 
voltam nagyúri életet élni, hogy min­
denütt lássák az ön primadonnáját.

Az udvarlójának : Úgy éltem, Gyu­
rikám, mint egy szem. Maga rá se 
ismert volna a kis hamupipőkéjére. 
Pedig mennyi ostromnak voltam ki­
téve 1 Képzelje, egy egyedül utazó 
csinos nő. Én azonban még gondolat­
ban sem akartam megcsalni magát 
és csak a pihenésnek szenteltem min­
den időmet. Különösen a maharadzsák 
nem hagytak élni. Ajánlatokkal és ék­
szerekkel molesztálják az úrinőket. A 
lapomat, ugye, megkapta, írtam volna 
bővebben is, de azt akartam, hogy egy 
kicsit áhítozzon utánam, ami remé­
lem, meg is történt.

Kedvene újságírójának : Még maga 
is faggat ? írjon, amit akar. Jobban 
tudja, mint én, hogy mi a legdivato­

sabb fürdőhely. Talán szerkesszen egy 
cikket, amelyben beszámolok a lon­
doni és párizsi nyári szezonról • és el­
mondom véleményemet a beszélő­
filmről. A képek között okvetlen adja 
le azt a tavalyelőtti fotográfiát, ahol 
a „Teve van egyhetes, sőt egy nyol­
cas” című revűben tevével vagyok 
lefényképezve. Nyugodtan aláírhatja, 
hogy ez a kép a Szaharában ábrázolja 
a művésznőt, ne féljen semmit, a teve 
nem fogja megcáfolni.

A férjének: Mi az, hogy nyaral­
tam ? Hát már ez is nyaralás ? Ott 
ültem abban az unalmas Houlgate- 
ban, csak egyszer mentem át villa­
moson Deauvilleba képeslapokat fel­
adni. Miért nem küldtél idejében 
pénzt ? A legnagyobb zavarok közé 
jutottam. A penzióban sem tudtam 
utolsó héten számlát fizetni. Szeren­
csére a tulajdonos magyar származású, 
jól ismerte a nevemet és így bele­
egyezett abba, hogy az ékszereim ott 
maradjanak zálogba. Most aztán 
majd kijárok a Dunára evezni, mert 
mégsem járja, hogy ennyi adósságot 
csináltam és olyan fehér vagyok, mint 
az a lőcsei asszony.

.
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Clara Bow kedvtnc kutyájával villájának parkjában (Fotó Paramount)
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Abban a kis sikátorban, ahol az 
olaszok egyetlen expresszionista szín­
háza, a Theatro degli Indipendenti 
húzódik meg, csöppet sem volt tisz­
tább az alig két méter széles út, mint 
a többi tipikus olasz uccákban. A 
párhetes görögdinnyéké] ak és piszkos 
papfrmaradványok valahogy emlékez­
tettek a pesti Hüvösvölgyre — vasár­
nap este. Mikor a színháznak nevezett 
kis igénytelen épület kapuján belép­
tem, az alig pár lépésnyi előcsarnokból 
ijesztő, fantasztikus, fekete figurák­
kal díszített szűk folyosó tátongott, 
olyan mint nálunk az Angol park: 
Elvarázsolt kastélyában 1 Ez volt a 
színház lejárata. (Mindenképpen ajánl­
ható a pesti tűzrendészen bizottság figyel­
mébe !) Botorkálva tapogatóztam le­
felé a szűk folyosón. Egyszer csak, az 
egyik éles fordulónál, tágas ópium- 
barlang tárult fel előttem 1 Kissé meg-

lepődve néztem körül a misztikus 
helyiségben, de sehol sem találtam élő 
lelket I A fantasztikus bútorok és 
olajospapírból készült lampiónok kö­
zött Ődöngve, végre felfedeztem egyik 
selyemfüggöny mögött a terem foly­
tatását. Es az ópiumbarlangból egy 
modern, ízléses képtárba jutottam. Azt 
hittem az első pillanatban, hogy káprá- 
zik a szemem, mert eddigi színházi 
látogatásaimon még sohasem kerültem 
ilyen helyiségekbe, de akárhogy is 
néztem, mégis csak képtár volt. Futu­
risztikus alakok meredtek rám, élénk 
színekből keverve. A háttér egyik falán 
Marinetti, a futuristák vezérének kép­
mása, a falak mentén pedig kényelmes 
fotelek, a szemlélők részére. A fala­
kon japán freskók, hatalmas papíros­
csillárok, mindenütt erős, de tompa 
színek! Ebből a furcsa, egzotikus 
helyiségből végre megtaláltam a néző­
tér nyitását is ! Éppen be akartam 
lépni, mikor a hátam mögött megszó­
lalt valaki olaszul: Che vole, mio caro 
Signore ? (Mit parancsol, kedves uram?) 
Hátrafordulok. Mögöttem egy har- 
mincegynéhány év körüli, kimért, ele­
gáns úr állt ott, mint később megtud­
tam, Giulio Bragaglia, a híres olasz 
színházember és kritikus, a kis színház 
tulajdonosa.

Bevezet a nyirkos irodába, ahol 
mindenütt sima, egyszerű bútorok 
terpeszkednek. És elmondja az előbb 
látott különös termek magyarázatát. 
Kissé pózol, de nagyon udvarias.

A színházat ezelőtt hét évvel nyi­
totta meg, egy elhanyagolt pince gőz­
fürdő helyén, mely állítólag még a 
rómaiak idejéből származott. Színházát 
a legújabb, modern, fiatal törekvések­
nek szentelte, amivel azonban nem igen

A DÉLIBÁB APRÓHIRDETÉSEI 
FELTÉTLEN SIKERT JELENTENEK. 

KÍSÉRELJE MEG!
BA színház, mikor képkiállitás
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Színház mikor lokál

A színház mikor színház

lehetett Rómában sem pénzt keresni, csak 
ráfizetni. így igen érdekesen kellett 
megoldania a kis avant-gardeista szín­
ház fenntartásának problémáját: Az 
amúgy is felesleges előcsarnokokból 
bárhelyiséget és képtárat, a többiekből 
irodát, konyhát és fotográfus műhelyt 
csinált, míg a nagy bazint nézőtérnek 
alakította át. így azután a színház 
nappal fotográfus műhely lett, ahol a 
színpad nagyszerű műterem I Ugyanis 
Bragaglia igazgató öccse a római 
Angelo mester ! Délután képkiállitáso- 
kat rendezett, este komoly szinielőadá- 
sokat, míg éjjel 12 órai kezdettel, lokállá 
alakult át az egész, ahol reggelig folyt 
a mulatság. Virradatkor a takarító 
asszonyok ismét visszavarázsolták az 
egészet műteremmé! Nagyszerű ötlet...

Ezzel a gazdasági megoldással így 
bőven fedezi a szimpatikus igazgató 
irodalmi ambícióit, úgyhogy színházá­
ban minden kísérleti darabot előadhat,

tekintet nélkül az esetleges bevételre. 
Strindberg, Wedekind és Hauptmannon 
kívül Claudel, Hasenclever, Kaiser, 
Toller, O’Neil, Hollandot és sok-sok 
fiatal, ismeretlen írót. Csodálattal kell 
adóznunk ennek az embernek! Az 
éjjeli dőzsölésekből befolyó összegeket 
kezdő Írók, színészek, tervezők és festők 
támogatására fordítja. És amit éjjel 
keres, azt másnap este, a színielőadáso­
kon ráfizeti. Pezsgő- és kokainorgiák­
ból — kultúrát terjeszt. S magának 
nem tesz el egy fillért sem!

Milyen erkölcsi megtisztulás kellett 
erre ? Vájjon melyik dölyfös pesti 
színigazgató csinálná utána ? Nem 
hiszem, hogy a maiak közül akadna 
egy is ... Hogy miért ? Mert Bra­
gaglia mester csupa hit, tűz, lelke­
sedés 1

Nála másodrendű kérdés az anyagi 
rész. És amig Pesten egymás vérét szív­
ják az igazgatók darabokért, kassza­
sikerekért, sztárokért, addig Bragag- 
liát ez mind nem érdekli. 6 megy 
törhetetlenül a maga útján. És csak 
egy célja van, a tiszta művészet 1 
Függetlenítette magát nagyszerű ötle­
tével minden gondtól.

Egyedül a művészetnek élhet!
Már ezért is érdemes arra, hogy 

nevét megörökítsék ...
Tiszay Andor.

Szerelmi levelező és illemtan
A legfontosabb társadalmi illemszabályok 
népszerű Ismertetése és levélminták gyűjte­
ménye az ideális szerelem minden vonatko­
zásában. 80 oldal, Ízléses keménykötésben. 
Ara bérmentve 1 pengd 10 fillér. Megren­
delhető a „Dél I bá b“ kiadóhivatalában, 

Budapest, VII, Dohány ucca 12_____
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A Doni-kozákok régi ismerősei Bu­
dapestnek. Ahányszor csak eljön hoz­
zánk ez a kivételes tehetségű művész­
csoport, zsúfolt házak köszöntik őket. 
És harmincketten a szálas kozákok, 
akik a meglepően kistermetű karmester: 
Sergej Jarofj vezénylete alatt, immáron 
negyedik esztendeje járják a világot 
— ugyancsak megszerették ezt a vá­
rost. Leveleikben, amelyek sűrűn ér­
keznek turnéjuk különböző állomásai­
ról Pestre, a legnagyobb áradozás hang­
ján emlékeznek meg a pesti közönségről, 
amelyet szeretnek és amely szereti 
őket.

Pedig ez nagy szó. A pesti közönség 
igen nehezen hódítható meg — és ezt 
nagyon jól tudják külföldön is. Pesten 
még Caruso is megbukott — mondogat­
ják tenorista vendégeink igen nagy 
tisztelettel. Pest, pestiesen szólva „nem 
dől be" a névnek. Itt tudni is kelt.

A Doni-kozákok azonban meg is 
akarják hálálni azt a rajongást és sze- 
retetet, amellyel Pesten körülveszik 
őket. És ezt a hálát úgy gondolták 
a legalkalmasabb módon leróhatni,

ha műsorukba, amely eddig jobbára 
csak orosz számokból állott, most 
először egy-két magyar számot is 

beleillesztenek.
Éppen ezért írtak budapesti meg­
bízottjuknak : Kun Imre igazgató­
nak, aki évek óta menedzseli őket már 
Magyarországon és a Keleten. Ebben 
a levelükben Sergej Jarofj, a Doni­
kozák parancsnok arra kéri Kun igaz­
gatót, hogy gondoskodjék számukra 
alkalmas magyar dalokról, amelyeket 
addigra, mire Pestre érnek, már be­
tanulhatnak és beleilleszthetik mű­
sorukba.

Kun Imre igazgató, őszintén meg­
vallva nagy zavarba jött e kérés 
hallatára, mert hát honnan is vegyen 
6 ilyen alkalmas dalokat ? Senkit nem 
akar kirekeszteni az érvényesülés or­
szágút} áról (hiszen nem kis dolog az, 
ha valakinek dalát ilyen együttes adja 
elő az öt világrész valamennyi nagy­
városában), nem fordult tehát egyes

művészekhez, hanem mindenkinek mó­
dot szeretett volna nyújtani arra, hogy 
művét Sergej Jaroff elé juttathassa.

Igen ám, de hogyan ? Ha ezt ő 
maga intézi, akkor egészen bizonyosan 
se éjjele, se nappala a jelentkezők ezrei­
től, külön adminisztrációs irodát kel­
lene felállítani számukra. Gondolt egy 
nagyot és a kéréssel a Délibáb szerkesz­
tőségéhez fordult. Mi közöljük a publi­
kummal, hogy

a Doui-kozákok férfikórusra irt 
előadásra alkalmas dalokat keres­
nek, amelyeknek magyar karak­
tere van. Akinek ilyen dala van, 
az küldje azt be a Délibáb szerkesz­
tőségébe és mi azután azokat ki­
választás céljából eljuttatjuk Kun 
Imre Igazgató közvetítésével Sergej 

Jaroffhoz.
A dalok tehát kizárólag a Délibáb 

szerkesztőségébe küldendők, mi pedig 
kivétel nélkül minden dalt továbbí­
tunk. Az természetesen alkalmasabb, 
ha a zeneszámoknak magyar szövege 
is van, de ha csak a partitúra van meg 
és ők a zenét alkalmasnak ítélik, 
iratnak hozzá szöveget. Csak dalszöve­
get, zenekisiret nélkül nem használhat­
nak, tehát ilyet ne is küldjenek olva­
sóink.

Reméljük, hogy' a Doni-kozákok 
felhívásának meg lesz a kellő foganatja 
és a bő választékban akad majd olyan 
is, amelyet felhasználhatnak. Mi na­
gyon fogunk örülni, ha olyan dalt 
közvetíthetünk Sergej Jaroffhoz, amely- 
lyel azután a Doni-kozákok pesti mű­
során találkozunk.

A Doni-kozákok számára küldendő 
és dalokat tartalmazó borítékokra fel­
tűnő helyen a „Doni-kozák dalpálya- 
zat” jelige Írandó.

A dalok
legkésőbb október 15-ig küldhetők,

a később érkezőket már nem tudjuk 
eljuttatni. Kéziratok megőrzésére nem 
vállalkozunk, igy tehát a meg nem 
felelőket küldőjüknek vissza nem jut­
tatjuk.
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A rossz hír szárnyakon jár és így ez a 
jelenet is csakhamar fülébe jutott bará­
tunknak, akit halálosan elkeseritcit a 
művésznő eljárása. Másnapra azonban 
megemberelte magát és a második elő­
adásra újból egy szál rózsát küldött — 
a kellékesnőnek. A művésznőnek pedig 
egy levelet, amelyben tudatta vele, hogy 
a szokásos virágküldeményl már el­
juttatta a kívánt helyre. A fölényesség 
azonban csak eddig tartott, mert éjszaka 
— szemtanuk állítása szerint — bána­
tában úgy berúgott, hogy a halinacsizmás 
csatornatisztítókat a Nagykörúton sorba 
ölelgette és „kedves kollégáimnak" szó- 
Htgatta őket.

Na de beszéljünk komolyabb dolgok­
ról. Például arról, mi az oka annak, 
hogy a Nemzeti Színház idei műsor- 
tervezete szerényebb keretek között mo­
zog, mint amilyent 
az utóbbi években ■ 
megszoktunk az ál­
lam első színházá­
tól. Ennek az az 
egyszerű magya­
rázata, hogy He­
vesi Sándor el­
kedvetlenedett a 
színházigazgatás­
tól és elhatározóit 
szándéka, hogy a 
szezón végén megválik a Nemzeti Szín­
háztól. Az állami színház bennfentesei 
tudni vélik, hogy

Hevesi Sándor semmi körülmények 
között sem újítja meg szerződését.

Hogy ki lesz a Nemzeti Színház új 
igazgatója, az természetesen még a jövő 
zenéje, de amint hallom, máris napról- 
napra több az önjelölt.

Valószínűen rövidesen megüresedik a 
Stúdió főrendezőjének helye is, amelyet 
eddig Odry Árpád töltött be.

Odryt ugyanis nemsokára a Szín­
művészeti Adadémiára fogják meg­

hívni tanárnak,

tail rohan úgy, 
mintha a „Szép­
asszony kocsisa" 
hajtaná ? Mit 

mond ? Hogy ma­
gának legalább 
annyi előnye van, 
hogy bejutott ? 

Csak nem akarja 
ezzel azt monda­
ni, hogy a Móricz 

darabja viszont nem. Maga sötét egyén, 
ahelyett, hogy vesézne, hallgassa meg 
inkább legújabb híreimet.

Egyik fiatal újságíró kollégánk az 
első történetem hőse, aki nemrégiben arra 
ébredt, hogy szerelmes lett egyik szín­
házunk naivájába. A rossz nyelvek sze­
rint az anyagiak is közrejátszottak, mert 
az ifjú művésznő fürdik a pénzben. 
Szóval barátunk azt képzelte, hogy gyalo­
gosan megy leánynézőbe és mint vőlegény 
Mercedesen távozik. Dehát — vigye el 
a tatár — másképp történt a dolog. A 
művésznőnek nemrégiben premierje volt 
és erre az alkalomra garmadával kapta 
a szebbnél szebb virágkosarakat. Az első 

felvonás végén ko­
pogtattak az öl­
töző ajtaján és hir­
telen megjelent a 
színen barátunk 
egy szál rózsával 
a kezében, gon­
dolván, hogy „egy 
rózsaszál szebben 
beszél, minta leg- 
szerelmesebb le­
vél”. A művész­

nő legalább is látszólag örömmel fogadta 
ezt a középkori figyelmességet, amely 
ma már legfeljebb csak a diákoknál
szokásos és hősünk boldogan távozott,
mint győztes csata után a hadvezér.
Azonban

alighogy kitette a lábát az öltöző- 
hói, u művésznő odaajándékozta a 
vfcttgot a színház kellékesnőjének.
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amelyet a kiváló művész természetesen 
örömmel fogad el. Odry Árpád nemzeti- 

színházi szereplé­
sei és tanársága 
mellett nem való­
színű, hogy el tud­
ja látni majd a 
Stúdióban vállalt 
eddigi állását is.

Ennek a tör­
ténetnek viszont 
egyik neves drá­
mai primadon­
nánk a hősnője, 

aki néhány évvel ezelőtt vidéki színésznő 
korában halálosan szerelmes volt a 
partnerébe. A színész azonban nem viszo­
nozta a művésznő érzelmeit. Közben el­
telt néhány év és mind a ketten Pestre 
kerültek. A művésznő bearrivált, a 
férfinak is egész szép sikerei voltak,
de ennek ellenére a szezón végén szerző­
dés nélkül maradt. Miután sehogyan
sem tudott leszerződni egy színházhoz
sem, gondolt nagyot, merészet és fel­
kereste a művésznőt protekcióért. A szí­
nész arra kérte volt partnernőjét, ajánlja 
be őt ahhoz a szín­
házhoz, amelynek 
a direktorához 

gyengéd szálak fű-

A művésznő azon­
ban kijelentene, 
hogy idegeneket 

nem protezsál,
már pedig a szí­
nész számára az,
mert most látja őt először. Hiába emlé­
keztette a meglepeti művész kolléganőjét 
az elmúlt szép napokra, a művésznő nem 
emlékezett. A poénje a dolognak az, hogy 
színészünk ennek ellenére juszt is ahhoz 
a színházhoz szerződött, ahová protekciót 
kért — de a saját erejéből.

Kürthy Teréz- 
zel találkoztam az 
előbb az uccán, 
aki ezeregy cso­
magot cipelt a ke­
zében. A szám­
talan bevásárlás­
nak titka az, hogy 
az újabban igaz­
gatóink által any- 
nyira elhanyagolt 
komika hosszabb 

tartózkodásra küldföldre utazik.

Kürthy Teréz ugyanis Berlinbe
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szerződött az yik beszélőflim- 
6oz.

A szerződését már alá is írta és rövidesen 
elutazik a németek fővárosába, ahol 
azonnal megkezdi első filmjének fel­
vételeit.

Alig néhány hónappal ezelőtt újsá­
goltam magának, hogy Vaszary Piroska 
másodszor is férjhez ment, még pedig 
Horváth Árpádhoz, a Nemzeti Színház 
rendezőjéhez. Most 
megint egy újság­
gal szolgálhatok 
ezzel kapcsolatban.
Vaszary Piroska 
és Horváth Ár­
pád rövidesen el­
válnak egymás­

tól.
A művésznő már 
külön lakást is vett
magának a Fillér uccában. Istenről, 
mitten idők, miilen idők ! Mit csinál­
janak a szegény görlök, ha már a sztá­
rok is a Fillér uccuba költözködnek a 
Nagykorona ucca helyett. A Vaszary- 
csalad másik tagja viszont: Vaszary 
Jancsi mull héten esküdött örök hűséget 
Siklóssy Jancsinak. Látom az arcán a 
zavart, hogy melyik a férfi ? Megsúgom 
magának, hogy a Vaszary Jancsi, aki 
azonos a Magyar Színház tehetséges 
fiatal rendezőjével.

Ezek után, azt hiszem, áttérhetek 
a rövid hírekre, amelynek első híre, 
hogy

Somogyi Gyula „Sybille ? . . . aus­
geschlossen” című színdarabját, amelyet 
valamennyi német színpadon nagy siker­
rel játszottak, a jövő héten a hágai 
Királyi Színház fogja bemutatni.

Ternay István „Idegen úr” című 
háromfelvonásos drámáját decemberben 
mutatja be a kassai magyar társulat.

Most jön a vicc :
Egyik színhá­

zunkban rettene­
tesen ordított va­
laki az igazgató 
szobájában.

— Ki ordít itt 
ilyen nagyon ?! 
— kérdezte a vé­
letlenül ott tartóz­
kodó Forró Pál a 
színház titkárá­
tól.

■

I

— Az igazgató úr csendes társa.
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Firenze, szeptember hó.

Giulietta de Rlso-tól nem is lehet 
interviút kérni. Csak elbeszélget vele 
az ember — megmutatja a virágjait, a 
fényképeit — beszél irodalomról, mű­
vészetről — magáról is, hogyne — 
de nem a színésznőről, csak úgy, mint 
akármelyik nagyon intelligens, nagyon 
művelt és nagyon kedves húszéves 
lány beszélne.

Pedig hát mégis intervjú kell, mert 
most egymásután kit magyar darabot is 
játszik — és hogy milyen sikerrel, azt 
az mutatja, hogy csak ezt a két dara­
bot játssza — felváltva — s

azóta a Firenzében mindennap ma­
gyar szerző nevét hirdeti a színlap.
Az egyik: Molnár „Olympiá”-ja, a 

másik: Szenes „Nem nösiilök”-je. Az 
egyik: nagy siker. A másik: még 
nagyobb siker. A nézőtéren, szünetben :

Gtuttefta de Rita

„lám, ezek a magyar darabok — hiába, 
Magyarország”. Az olaszok szeretnek 
bennünket — és Olaszországban most 
divat szeretni bennünket.

Felmegyek az öltözőbe. Magyar hu­
szártiszt jön elém. összevágja a sar­
kantyúját. Memo Benassi — az olasz 
Barna főhadnagy. Mikor megmondom, 
ki vagyok, megkérdi, elég magyaros-e ? 
Elég magyaros — nyugtatom meg, — 
talán nagyon is temperamentumos.’

Már itt vagyunk Giulietta ajtajánál. 
Barna kapitány szalutál — elvonul. 
Giulietta mosolyog: „magyar ? Ak­
kor kérem — tolmácsolja majd Magyar- 
országnak a köszönetemel azért a sok 
szép sikerért, amit magyar darabbal 
arattam."

Megkérdem, tud-e valamit Magyar- 
országról.

— Amikor magyar darabot játszom
— mint minden darabomnál, — érdekel 
a miliő, tanulmányozom, foglalkozom 
vele. Ismerem egy pár magyar író mü­
veit — egy kicsit a történelmit is ... 
(Mégis csak a művészet a legjobb pro­
paganda 1) és már a most megjelent 
magyar könyvekről beszél: Herczeg, 
Csathó ... és Molnár Ferenc, termé­
szetesen I Érdeklődik az irodalmunk­
ról — mit csinál ilyenkor egy szegény 
újságíró ? A szünet rövid, nekem in­
terv j út kell lmom — de hát olyan 
nagy öröm Magyarországról beszélni...

Csengetnek. Giulietta megy a szín­
padra. A nővére benn marad, ő mesél 
Giulietta sikereiről: Egyiptom, Bra­
zília, Franciaország — és ott van 
Giulietta albuma — Pirandello, 
d’Annunzio, Zacconi, Novell! soraival.

Már jön is vissza: de odakünn 
csak nem szűnik a taps — még egyszer
— aztán még egyszer — aztán még 
sokszor a függöny elé — aztán öltözni 
kezd — most ugyan már hiába tap- 
sóinak.

A búcsúzásnál Giulietta komolyan 
mondja:

— Szeretnék elmenni Budapestre, 
Talán el is megyek a jöoö szezónban.. ■ 
aztán ki megint Amerikába.

Várjuk Giuliettát. Ha eljön: meg­
tanít bennünket mosolyogni.

Fenyő Bili
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A Kossuth Lajos uccában találkoz­
tam vele. Elegáns, szép, szőke asz- 
szony, nemcsak a férfiak, a nők is 
megfordultak utána kivétel nélkül. 
Ejnye de ismerősi Nem kellett sokáig 
gondolkoznom, hogy kicsoda, már fel­
ismertem: Kondor Ibolya.

Azaz, hogy pardon: Komjáthy Ká- 
rolyné.

Hiszen tetszik őt jól ismerni! Izig- 
vérig pesti lány volt, a karriérje is 
tipikusan pesti. Először a Veress Pálné 
uccai gimnáziumba járt, mint annyi 
más kis pesti úrilány (óraközökben a 
Janiká-t, meg a Nyolcadik osztáty-t 
énekelte a lányoknak) s addig fantá­
ziáit a színésznőségről, amíg beírat­
ták Rózsahegyi Kálmánhoz. Innen in­
dult a karriér. Először kabaré-, aztán 
az operettszínpad, majd Fedákkal 
Amerika, közben egy kis pesti botrány 
a menyasszonysága körül, végül pe­
dig férjhez megy és

elment vidékre primadonnának.

‘t

Kondor Ibolya

Két évvel ezelőtt. Azóta csak szórvá­
nyosan hallani róla: nagy sikerei van­
nak Kolozsvárt, meg Váradon.'

— Két napra tudtam csak feljönni 
az urammal — meséli, — vissza kell 
sietnünk, annyi dolog vár ránk. Ko­
lozsváron már nyitottunk a Miss 
Ameriká-val és csodálatosképpen nagy 
sikere van ott ennek a darabnak 
(amely pedig, mint hallom, itt Pes­
ten bizony gyengén ment), hogy állan­
dóan műsoron kell tartani. Pedig már 
ötvenszer ment és ugye nagyon jól 
tudja, hogy vidéken ez nagy szó.

— Megnéztem a Szökik az asszony-1, 
meg a Volga bár-1. Ez lesz a két első 
újdonságunk. Mind a kettőt én ját­
szom. Sokat várok tőlük, nagy sikert. 
És bár drukkolok egy kicsit, nagyon 
azért nem félek, mert évek alatt nagyon 
megszerettük egymást, a kolozsvári meg 
váradi publikum és én. Mert ez speciális 
publikum. Kolozsvár egészen mas, mint 
Pest, de még Váradtól is sokban külön­
bözik.

Kolozsváron például a publikum
esak akkor megy színházba, ha 

operettet játszanak.
És csak pesti sláger az, ami után érdek­
lődik. Várad inkább megy prózára is, 
de itt is sokkal inkább kell a vígjáték, 
mint a dráma .. .

— És Pest ?
— Hát Pest, Istenem Pest,

persze hogy Itt szeretnék a leg­
jobban játszani.

Kaptam is két ajánlatot, hogy marad­
jak itt két operettre. Dehát ez nagyon 
bizonytalan. Mit tudom én, a két 
operett megy összesen vagy két hóna­
pot és a többi idő alatt pedig ülhetek 
odahaza. Én hát, hogy itt kísértésbe 
ne essek, még mielőtt elindultam haza­
felé, leszerződtem Kolozsvárra. Mert tud­
tam, ha szabad vagyok — menthetet­
lenül ittragadok.

Az intervjúnak itt vége szakad. 
Megjelenik a férj és „beint” — nem 
hiába karmester — menniük kell.

Színházba természetesen.

9

1
m

i



28

ÖbxWéW...
Az Országos Filmegyesület azt hir­

deti, hogy filmiskolát nyitott, amelyben 
a legkiválóbb szakemberek képezik ki 
sztárokká a társadalom tehetséges tagjait.

Ugyanekkor egész csomó magán-film- 
iskola is jelentkezik, amely mind szta- 
rosulást ígér azoknak, akik egy kis 
tökével rendelkeznek. A művészet pénzbe 
kerül s különben is : száz- és ezerszere­
sen vissza fogja keresni a csekély tan­
díjat az, aki majdan öl villában lakik 
equszerre és három ezüstkanállal eszi a 
rákaguoelőt krokodilbél körítéssel...

Azt, hogy néhány fiatalember, akinek 
nincs módjában filmet csinálnia, taní­
tással igyekszik létfenntartását biztosí­
tani : rendjén van. Szanszkritul is lehet 
tanítani, pedig aki szanszkriiül tanul, 
bizonyára számol azzal, hogy nem sok 
emberrel fogja magát megértetni ezen a 
nyelven.

Ellenben,

Oúlthöts

hogy az Országos Fiimegyesttlet, 
tehát egy hivatalos szerv is film- 
iskolát állít fel, azon mélységesen 

csodálkozunk.

A Filmegyesület elvégre erkölcsi testület 
is, amely elszámolással tartozik tetteiért. 
Hogyan vállalhatja tehát magára annak 
a felelősségét, hogy hangzatos hirdeté­
sével tanítványai közé vonz egy csomo 
fiatalembert, akik bizonyos idő múlva 
tisztaegyes filmszinészi bizonyítvánnyal 
a kezükben itt állanak —

filmezést lehetőség nélküli 7
Hát a „Mária nővérekre” várjon min­
den képesített színész, vagy arra, hogy 
meginduljon Magyarországon a beszélő- 
filmgyártás ?

Ez a hivatalos filmiskola éppen olyan, 
mintha egy másik országos szerv bika- 
viadoroknak képezné ki a tehetséges 
jelentkezőket, vagy rozmárvadaszoknak. 
Hol van nálunk rozmár? Es hol a 
film ? Hogy szabad rendes polgári pá­
lyákon dolgozó fess fiúkat és csinos 
leányokat olyan pályára csábítani, 
amelyen
teljes lehetetlenség, hogy kUeneven-

ííu___ „íToiziínV «thelvezkedlek 7

Itt Perry német filmszinisviö autójával

dinek a szinészprolet ár iátust kitenyész- 
•ni, színes álmokat ébreszteni és aztan 
isszakergetni az álmodozókat a pulthoz, 

varróasztalhoz, ami mind nagyon 
zép és derék dolog — ha nem film- 
zinészi becsvággyal kerül valaki melléje. 
\iár pedig ha „Országos 
et” néven hirdetnek filmtanüást, mm 
len naiv ember joggal hiheti, hogy 
■mögött lehet valami film is — nemcsak 
skola. Én is megtanulnom a bika- 
nadorságol, ha a Tudományegyetem
lelvenné tárgyai közé.

Remélem, hogy vagy a Fiimeflfyesuto 
lesz óvatos szinésznövendékeivel szem 
ben, vagy a magyar filmgyártás emelkedik 
fel azonnal a frisstenyésztésü szt°rí 
'elhelyezkedési lehetőségéig. S jemRem, 
hoqii azok a magas társadalmi és m 
vészi áttású urak, akik a Filmegyesület 
hirdetéseit cllenjegyzik, üsztábraJl1V?'péle- 
azzal, amit tesznek. Nem merem fettete 
lezni, hogy egy egyesület, ®szág filmeseit hivatalosan képviseli, égj 
két kellemetlen illatú üzletének odaad a
nevét. S végül egy szerény «nd«oHe 
gyen szabad adnom: jobb ooln“flszh a 
ten megszüntetni elindulása . " ■
egész iskolát — mint botrányba /u

<•
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Renáta Ferticciónak hirdeti a szín- 
iap. Nevéről, külsejéről ítélve, olasz­
nak vagy spanyolnak vélné az ember. 
Mikor aztán kijön a színpadra és 
szépen szárnyaló tenorja felzeng a 
lámpák előtt, meglepetve konstatál­
juk, hogy magyarul énekel.

Nem akarjuk olvasóink türelmét 
túlságosan igénybevenni és ezért már 
most eláruljuk, hogy Renato Feruccio 
magyar ember. Igazi neve Huszár 
Oszkár s bár hét éve színész,

most játszik először magyar szín­
padon.

Hogyan lett Huszár Oszkárból Re­
nato Fcruccio ? Erre ő maga adja 
meg a választ az alábbiakban :

— Magánúton végeztem a zene­
iskolát — Pesten — mondotta. — 
Azután hiába próbáltam elhelyezkedni, 
sajnos, ez sehogysem sikerült.

Egy impresszárió útján sikerült 
elhelyezkednem Amsterdamban. Csak 
átmeneti állomásnak tekintettem ezt 
a várost, mégis három évig maradtam 
ott. Az amsterdami Turinszky Theater 
egy egészen különös rendszerű színház 
volt. Kis jelenetek, szólószámok és 
filmek váltakoztak egymással a mű­
soron. Ilyen zsánerű színház még nincs 
Pesten, de egészen biztosan lesz. Én 
itt szcenirozott dalokat adtam elő 
olasz, spanyol és magyar nyelven. Ere­
deti magyar dalokat is énekeltem itt 
is, másutt is és határozottan kijelent­
hetem, hogy ezekkel volt mindenhol a 
legnagyobb sikerem.

Bevándoroltam egész Európát. Mon­
danom sem kell, ez a vándorút 
ívekig tartott. Bár az impresszárióm 
negkövetelte tőlem, hogy nemzetközi 
hangzású név alatt lépjek fel (így 
választottam a Renato Feruccio ne­
vet), büszkén mondhatom, hogy min­
denütt magyarnak vallottam magam.

Most, aztán belefáradtam a ván­
dorlásba és felhasználva egyhavi sza­
badságomat, boldogan jöttem haza 
Pestre — pihenni. De a terv csak 
terv maradt. Ef(y alkalommal össze­
jöttem Zerkooitz Béla egyik rokonával 
egy társaságban, ahol "jobbára kül­

földiek voltak. A társalgás tehát né­
metül folyt. Az urak kérésére énekel­
tem és akkor a rokon megkért, hogy 
mutassam be képességemet Zerkovitz 
igazgató úr előtt is. Másnap felmen­
tünk a színház irodájába, ahol a rokon 
bemutatott Zerkovitznak : Renato Fe­
ruccio. Énekeltem mutatóba egy ked­
ves kis spanyol dalt. A direktor úrnak, 
úgy látszik "tetszett az énekem, mert 
így szólt •— németül:

•— Nagyon szívesen felléptetném egy 
operettben, csak kár, hogy spanyol !

■—• Hiszen magyar vagyok I — mon­
dottam nevetve.

Zerkovitz nagyon meg volt lepve 
erre a nem várt fordulatra és azonnal 
leszerződtetett. így ment füstbe az én 
pihenési tervem, de nem bántam meg.

Nem tagadom, szívesen maradnék 
itthon, ha lehetne. Külföldi jövedel­
memnek a feléért is szívesen maradnék, 
de hát még annyit sem lehet itthon meg­
keresni. A viszonyok — ügy látom — 
nem javultak, sőt romlottak.

Iicnato Feruccio
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Az egyik újságban ol­
vasom :

Az új Belvárosi Szín­
ház igazgatói:

Hellai Jenő és Lengyel 
Menyhért.. .

Az újonnan átalakított 
színházat. . . nyitják meg.

Egy másik újságban olvasom : 
Bródy Pál nyilatkozata :
— Színházam . . .
Ki tud itt eligazodni.

A művésznőnek, akiről 
itt szó lesz, a villamoson ki­
lopták retiküljéből pénz­
tárcáját. A villamos szé­
pen csilingelve bandukolt 
a Nagykörúton, amikor 
egy éles kiáltás verte fel 

a már rendelettel elcsendesített székes- 
főváros uccai békéjét.

— Jaj, a pénztárcám I
Az utasok összesereglettek, a kalauz 

megrántotta a csengőt, a vezető gyor­
san lefékezett, az utasok egymásra 
dőltek stb., stb., amint már ilyenkor 
történni szokott és megállt a villamos.

Néhány rövidke perc múlva meg­
jelent a sarki rendőr. Először udvaria­
san felszólította a nézőket, hogy oszol­
janak szét, miután zsebtolvaj keres­
tetik, azután odalépett a művésznőhöz 
és kemény szigorral rászólt:

— ön a károsult ?
— Igen — felelt már majdnem el- 

pityeredve a károsult.
— Ki fogom hallgatni — szólott a 

rendőr.
— Tessék —■ mondta a művésznő.
— Neve ? . . . Foglalkozása ? . .. 

Lakása ? . . . Anyja neve, apja neve?... 
Már amit ilyenkor szokás kérdezni és 
természetesen kora ?

— Tessék ? — kérdezte zavartan a 
művésznő.

—• Kora ? — szólott a rendőr.
— Miféle korom ?
— Hány esztendős ?
A művésznő, akit mindnyájan isme­

rünk, egy pillanatig elgondolkodott,

aztán színészi tehetségének minden 
erejével felkiáltott:

— Most jut eszembe, édes biztos úr, 
nem loptak el semmit, a pénztárcám 
otthonhagytam ...

Ezt a rózsaszínű kis 
történetet ma mondták 
el nekem. 1

A Vígszínház most 
nagy sikert aratott új 
tagjának, Dayka Margit­
nak édesapja táncmester 

volt Kolozsvárott, nagyapja pedig 
pallér, aki a házak építését vezette. 
Az unoka Dayka Margit pedig malte- 
rosleány Ernőd Tamás és Török Rezső 
„Két leány az uccán” című vigjátéká- 
ban. , . .

Az unoka levelet irt kolozsvári 
hozzátartozóinak. így szól a levél:

„Vigyetek néhány szál virágot édes 
jó nagyapám sírjára. Súgjátok meg a 
sírnak, hogy azt a házat, amelyet o 
kezdett építeni, én sikerrel tovább 
építem.”

Ilyenkor ősz tájban, 
mondhatnám szezónérés 
idején, rengeteg a száma 
azoknak, akik színpadra 
szeretnének lépni, vagy 
mint mondani szokták, a 
világot jelentő deszkát 

választják maguknak élethivatásul. Az 
előszobák zsúfolásig meg vannak telve 
reménnyel teli fiatalsággal, akik meg­
jelennek a direktor előtt abban a bol­
dog hitben és ábrándban, hogy biztos 
ők lesznek az elsők, akiket az igazgató 
úr tagjai díszes koszorújába belefuz. 
Ezek a jelentkezők, mondom, lángoló 
ambícióval, gyönyörű álmokkal, nem 
csüggedő akarással állnak reggeltől 
estig az igazgatói iroda előszobájában 
és szemrebbenéstelen figyelemmel lesik, 
hogy mikor nyílik az ajtó és mikor 
kerül rájuk a sor. „

A minap egy ilyen jelentkező Sebes­
tyén Gézánál ezt mondotta : _ _

— Direktor úr, a hangom gyönyörű 
Sokan elbújhatnak mögötte.

Péntek

13
Ludovika

Szombat

14
Szt. k. fel.

Vasárnap

15
Fáj. sz. M.

Hétfő

16
Kornél
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— Hja, kérem — felelt a direktor,
— itt színházat játszunk, nem pedig
— bújócskát.

*

A lírai kflltS elvitte 
újdonsült versét, amely 
még a tintát sem itta be, 
a kiadóhoz, hogy hala­
déktalanul vásárolja meg 
a költeményt, mely szi­
vének lelkes szavát zengi 

egyrészt, másrészt a pénz, amelyet a 
versért kapna, vacsorára kell. A kiadó 
így szólt a poétához :

— Édes barátom, ne haragudjon, 
de verseket nem veszünk. Hogy azon­
ban ne fáradjon hiába, adok egy taná­
csot, gyűjtsön össze vagy kétszáz 
verset és akkor majd csak akad egy 
kiadó, aki kiadja. Igaz ? Mit szól 
ehhez a pompás tanácshoz ?

A lírai költő, aki egyébként jó 
humoráról is ismert művészkörökben, 
fanyar arccal így felelt:

— Engedje meg, hogy a válaszomat 
versben adjam meg. Talán azt majd 
megveszi.

— Tessék, de rövid legyen, mert 
nincs időm.

A költő már hozzálátott a szavalás­
hoz :

Vártam kalácsot,
Kaptam tanácsot.

*

Márkus Alfrédnek, a 
világszerte ismert ma­
gyar komponistának ope­
rettje lesz a Városi Szín­
ház soron következő új­
donsága. Néhány nappal 
ezelőtt díszes társaság je­

lent meg a Városi Színház egyik próba­
termében, ahol Márkus Alfréd leült 
a zongorához és sűrű tapsok között 
végigjátszotta új operettjének muzsi­
káját.

A hallgatóság írókból és zeneszer­
zőkből állott, sőt ott volt az a zene­
szerző is, akiről az a hír járja, hogy egy- 
egy melódiáért szívesen átmegy a 
szomszédba.

Amikor Márkus Alfréd darabja slá­
gerét eljátszotta és az egybegyült 
bennfentesek kívánságára megismé­
telte, a zongora mellől odaszólt ahhoz 
a bizonyos zeneszerzőhöz, akiről a 
fenn elmondott pletyka kering.

— Ilyet írjon, édes jó uram !
A fiatal komponista nem jött zavarba 

s így felelt a felszólításra :
— Majd csak ön után, mesterem !

Két dolgot szükséges 
tudni annak megértésé­
hez, amit ma hallottunk. 
A hosszabb magyarázat 
fölösleges, azt hiszem 
mind a két dolgot min­
denki tudja. Az egyik az, 

hogy a rendőrség az uccai közlekedésre 
vonatkozóan rendeletet készül kiadni, 
amelyben arra kéri a közönséget, hogy 
lehetőleg tartózkodjék a nagy tömeg­
hez való csatlakozástól.

A másik az, hogy Budapest leg­
kövérebb embere Bús-Fekete .ászló.

Most, hogy ezt a két dolgot tudjuk, 
megértünk mindent.

Bús-Fekete László szemrehányáso­
kat tesz Latabárnak, a Király Színház 
művészének.

—- Latyikám, a múltkor találkoztam 
veled a körúton és te messze elkerültél 
engem.

— Nem tettem semmi rosszat — 
védekezik Latabár, •— csak betartot­
tam a rendőrség rendelkezését.

— Miféle rendelkezését ?
— Elkerültem a nagy tömeget.

Ja vagy úgy t
— Hol pihented ki az elmúlt szezon 

fáradalmait a nyáron ? — kérdi Dénes 
Oszkár egyik fiatal kollégájától.

— Én sehol. Az idén csak a felesé­
gem nyaralt.

— Na és ő hol volt ?
— Az anyósommal meg velem Sió­

fokon.

Ügyes megoldás
— Mondd, hová rejted el azt a sok 

szerelmeslevelet, amelyet a számodra 
küldözgetnek ? — kérdi egyik nép­
szerű színészünktől, aki Don Juan- 
ságáról híres, Pethes Sándor.

— A feleségem kézimunkakosarába.

Újítás

A müvészkávéházban arról beszél­
getnek, hogy a repülőgépről ma már 
a legbiztosabban le lehet érni a földre 
ejtőernyő segítségével.

— Az semmi -—■ jelentette ki hirte­
len Mály Gerő, — én egy közönséges 
esernyővel jutottam le a hatodik 
emeletről a földszintre.

— ?
— Lejöttem a lépcsőn.

Kedd

17
Ferenc

Szerda

18
Kúp J.

Csütörtök

19
Január
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Mélven tisztelt hölgyeim és uraim 1 
Engedjék meg, hogy meghívjam önöket 
szerény lakomba egy kis ebédre.

Én is azok közé tartozom, akik igen 
nagyra becsülik az asztal örömeit. De 
nemcsak jóllakni, hanem jóllakatni is 
szeretek. Ez már egy olyan velem- 
szűletett önzetlenség, hiába is küzde- 
nék ellene. Boldog vagyok, ha fele­
barátaimnak örömet szerezhetek — s 
különösen olvasó-felebarátaimnak 1

A legnagyobb öröm, amit az ember 
a barátai számára előkészíthet, egy jó 
lakoma. Bevallom, nem mindig volt 
módomban jókat enni. Életrajzíróim 
számára feljegyzem azt az adatot, 
hogy egy időben vacsorámról mondtam 
le, hogy a színházba karzatjegyet vált­
sak s mikor gyomrom korgásától 
szomszédaim nem hallották az elő­
adást, egy kiló szilvát ettem meg 
valamelyik körúti pádon — hang­
tompítóul.

No de ma már egészen más a hely­
zet, hál' Istennek. Kitünően dotált 
hírlapírói állásom lehetővé teszi szá­
momra, hogy barátaimat és barátnői­
met egy valóban lucullusi lakomára 
láthassam vendégül.

Sőt! Fogadni mernék, hogy Lucul- 
lus, aki pedig jobban szerette a gyom­
rát, mint öregedő primadonna az el­
vesztett hangját, soha életében ehhez 
hasonló jókról mégcsak nem is álmo­
dott.

Brillat-Savarin Anthelme, ez az igen 
kiváló férfiú, aki a tizenkilencedik szá­
zad elejének legnagyobb bölcse volt, 
a gyomor Wagner Richardja, a gasz­
tronómiáról Írott rendkívül tudomá­
nyos könyvének egyik passzusában 
ezt mondja:

Mondd meg, hogy mit eszel s meg- 
mondon, ki vagy I

Nos, én itt leközlöm azt az étlapot, 
amely ebédünkön sorra fog kerülni. 
Az ételeknek ebből a sorrendjéből min­
denki megmondhatja, hogy ki vagyok. 
I Azok részére, akik esetleg tájékozat- 
anok a tekintetben, hogy milyenek

is az itt felsorolt eledelek, álljon út­
mutatásul a meghívó keretéül szolgáló 
néhány illusztráció.

Kétségtelen, hogy ez az étlap nem 
diétás gyomor részére készült és nem 
bőjtölőknek. Gyomor kell hozzá — és 
szív. Aki fogyókúrát tart, az ne jöjjön 
hozzám. ,,, ....Viszont biztos, hogy jólemésztő ba­
rátaim nagy örömüket fogják leim 
ebben a lakomában, amelynek minden 
fogása vitamindús és igazi ínyenc­
falat. Minden van itt, mi szem-szájnak 
ingere : leves, előétel, hal, sült, korét, 
baromfi, pecsenye, tészta, gyümölcs, 
desszert, kávé és likőr: és minden 
fogás ragyogóan elkészítve és fel- 
tálalva. A

Itt senki elébe nem tolulhat a gyo­
morbajosok hamleti problémája : Enni 
vagy nem enni ? 1 .

Mert menümben mindenki ennivaló.
Természetesen az evés ceremóniája 

szigorúan a spanyol udvar etikettje 
szerint történik, amelyek szerint

„Mindent a szájnak, semmit a kéz­
nek r

Az tehát, hogy az egyes étkek „ló­
gásnak” neveztetnek, korántsem jelent 
annyit, hogy bizonyos fogások valóban 
megengedtetnek.

S most, miután mindenki látja, hog> 
milyen nagyúri vendéglátásban lesz 
része, nem hallgathatom el: az a tit­
kos reménységem, hogy mindazok, 
akiknek ez a kis ebédecske ízlett, 
vissza is fognak egyszer hívni magukhoz.

Megjegyzem : másnál neny/vagyok 
olyan nagyigényű, mintj.’sajat aszta­
lomnál. Egy kis jó libapecsenye, csirke- 
paprikás, általában baromfi, vajam 
egyszerű előétel, kis torta és gyümölcs . 
ennyi az egész. Igazán nem nézem i 
azokat az ebédeket, amelyek csak négy-oi 
fogásból állanak. Én demokrata vagyok.

Egyelőre azonban fogyasszuk csak 
el az én menümet. Remélem,, aggkora- 
ban is megemlegeti mindenki.

Ó
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Hölgyeim és uraim : l6 den.
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Beszélgetés Vitéz Miklóssal legújabb 
darabjáról

Ö : Uram, csak ne-em 7 7 
Én : De bizony, muszáj. 
ő : A csodalámpásról 7 
Én : Arról.
ö : Igaz — igaz, de tudja ...
Én: Tudom, négy napja bujkál, 

Ígér, hiteget. Bocsánat — lapzárta van. 
Nincs tovább, most tessék beszélni. 

ő: Ha tudná, mennyire nem szeretek.
Én: Tudom. 

Senki se szeret 
nyilatkozni, de 
azért mindenki 
nyilatkozik.

6 : Sajnos, így 
van. Engem ret­
tenetesen irritál, 
hogy most, mikor 
innenonnan ada- 
rabnak kell helyt 
állani értem —- 
még most is én 
beszéljek öróla.

Én: Amíg a 
rivalda fényébe 
nem kerül a da­
rab, addig az a 

Vitéz Miklós bizonyos néma 
gyerek a darab 

is, akinek az anyja se érti a szavát.
Ö : Azaz, csak az anyja érti a sza­

vát. Épp ez az. Nem szeretek intim 
családi beszédet a nyilvánosság elé 
vinni. Nem szívesen csapok fel az 
elfogulatlan elfogult szülők közé, akik 
áradozva szidják és ócsárolva magasz­
talják szívük vérét. . .

Én : Talán térnénk a darabra 7 
6 : Mingy árt, csak azt akarom mon­

dani, hogy sok kínlódás után most 
már inkább a darabom beszéljen én- 
rólam és ne én őróla.

Én : Hát mit mondhatna a darab 7 
Ő: Például azt, hogy egy irgalmat­

lan hosszú út vezet A csodalámpás mai 
formájáig, meg azt, hogy kemény diót 
kellett ezzel a témával megtörnöm, 
meg hogy kegyetlen viaskodásban áll­
tunk egymással, míg színpadi formába 
gyúrhattam ezt a rebellis, illanékony, 
higanytermészetű anyagot, mert nem 
kevesebbről van szó a darabban ...

Én: Na hála Istennek, megérkez­
tünk ... .

Ő : Dehogy érkeztünk meg. Téved, 
én egy szót se mesélek el a darabomból. 
Amit mondok, az csak a helyzetből, a 
megértés kedvéért van és folyik. Szó­
val, intervjú nincs, de a darabomban 
arról van szó, hogy miként lehet a 
féltékenységet — a minden idők házas­
sági drámáinak legfőbb erjesztő fluidu- 
mát, mint valami káros és nem kív&ia- 
tos zagyva oldatot a kéneso fenekéről 
kicsapolni, lefegyverezni, drámai akció­
képességétől megfosztani. Érti 7

Én : Nem egészen ...
Ö : Én igen. Idefigyeljen. Adva van 

egy házassági dráma szabályos kerete 
— minden rekvizituma és előfeltétele.
A férj szürke köznapi ember, a feleség 
nagy, kiváló művésznő, az udvarló 
igazi hím páva. Már most az előjáték­
ban egy furcsa misztikus ember el­
helyez és meggyújt a színpadon egy 
csodalámpát, aminek a fényében a 
meginduló dráma tragikusra hajló min­
den momentuma megtorpan, meg­
szelídül és emberi egyszerűségére he- 
lyettesitődik be. Szóval, egy izgalmas 
drámai menet, amit az egyszerű, okos, 
nyugodt ember természetes fölénye 
keresztez. Vígjáték a drámában, külö­
nös akadályverseny, hirtelen össze­
zsugorodó akadályokkal. Egy részt­
vevő, aki nem akar az ugratásokban 
résztvenni, aki a mesterségesen emelt 
drámai kőfalakat, vízzel telt árkokat, 
gyanús vermeket leplező bozótokat 
egyszerűen megkerüli és elsőnek fut 
be és akit ezért mégsem lehet disz- 
kvalifikálni. Nos 7

Én: Érdekes... , . .
ö : Annál több : Uj és emberi. A 

lélek szívódása és sokszor érzett meg­
torpanása vibrál végig a darabon, 
amikor az adott van és muszájból 
tétován szeretne elhajolni a miért ne . 
és a hogyan lehetne 7 irányába.

Én : Szóval bizonyos kettősség 7
ö : Úgy van. Izgalmas kettősség a 

tucat és a kimagaslóan egyéni felé.
Én : És aztán 7
ő: Aztán 7 Majd meglátjuk. A 

többit nem én, hanem a darabom van 
hivatva elmondani.
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A reggiói Theatre Rossini igazgató­
járól, cavaliére Daniele Derossiról "min­
denki tudta a városban, hogy

1. felesége őt. szenvedélyesen sze­
reti ; . ,

2. az asszony nagyon félti az urat es
3. az asszony minden ccntesimót 

számon tart, vájjon mire költi el az 
ura. Mert ha más nőkre találna köl- 
i cni, bizony, nyakon fogná az asszony 
és egv fűzhányóhegy kráterébe lökné. 
Amikben ott tudvalevőleg nincs hiány; 
lehet válogatni: van Vezúv is, Etna 
is, Stromboli is.

No, mindenképpen nagyon kelle­
metlen állapot volt, mert hogy De- 
rossiné asszonyom, amilyen pénzes no 
volt. olyan csúnya is volt, nem szolgál­
tathatott extázist az urának, ez utóbbi 
ielkc mélyén más asszony meghódí­
tására gondolt • kellemetes kár­
talanításul a sorsáért, —- de ilyen hó­
dító hadjárathoz persze pénz kellett 
volna, pénze azonban Derossi uram­
nak nem volt. Az a harmadfél líra 
napi zsebpénz, amit engedélyezett neki 
az asszony (hallatlan szűkmarkúság es 
szfikkcblfiség), egész hónapra csak 
hetvenöt lírát tett ki, ennyivel pedig 
még egv kóristalányt sem köthet ma­
gához állandóan az ember. Még Reggio 
di Calabriában sem, amely pedig na­
gyon kisigényű város.

Szóval : signora Derossi nagyon 
nyugodt volt, hogy így kikény szeri- 
tette a férjeura hűségét. — Mi sono 
inessa al sicuro, biztosítót tani maga-

38
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„Honnan van az utómnak pénze?"

inat - mondta megbocsátható kaján­
kodással és örömmel. — Mégis jó, 
hogy ilyen önző a világ és a szerelem 
sem alt misztikus intézmény.

Egyszer aztán szinte lepottyant a 
toronyból. Persze, deteklívvel is figyel­
tet te az urát, mert hogy is mondja a 
német : sicher ist sicher, ami biztos, 
az biztos... a napi harmadfél líra 
mellett is okos dolog ám ilyen figyelő 
detektív a reggiói Sherlock Holmes 
aztán hírül vitte egy napon az asszony­
nak, hogy szűkreszabott zsebpénz ide, 
szűkreszabott zsebpénz oda : Derossi 
úrnak bőségesen van pénze. Tegnap 
megvacsoráztatott egy idegen szép­
séget, aki az Albergo Massosó-ban 
van szálláson ; csak magáért a vacso­
ráért hatvan lírát fizetett ki Derossi 
úr, de vett ám neki confettót és virá­
gokat is, tegnapelőtt meg ugyanazzal 
autókirándulásra ment ki a hegyekbe 
és a sofőrnek, mint megtudta, har­
minc lírát fizetett az útért.

■— Honnan van az uramnak pénze ? 
— ez a nagy kérdés nyugtalanította 
Derossinét, annál is inkább, mert a 
hónap huszonhetedike volt akkor és 
az utolsó hetvenöt lírát az elmúlt

elsején kapta. Azóta pedig — a szám­
adások szerint —- kávéházra, dohányra 
és más apró kiadásokra is költött. 
De ha nem költött volna fél centesi- 
mót sem, akkor is összesen hetvenöt 
lírája lett volna az urának, ennyiből 
pedig nem lehet csak egy vacsoráért 
hatvan és egy autóútert harminc 
lírát kiadni. Hiszen hatvan plusz har­
minc már kilencven.

— Figyelje tovább az uramat 
hagyta meg Derossiné az embernek 
és leginkább igyekezzék megtudni, 
honnan van pénze" az uramnak ? Lutri­
ban nem nyert, örökölni sem örökölt 
senkitől; a színházi kasszába sem 
markolhatott, mert ott is a körmére 
nézek az uramnak. A bevétel és a ki­
adás egyenlegét én magam veszem 
számba nap-nap után és a mai napig 
még egyszer sem találtam, hogy al­
tételek volnának a kiadások közt. 
Tehát honnan van pénze, hogy egy­
szerre a gavallért adhatja ? Hogv 
kölcsön kéme másoktól, azt nem hi­
szem, mert meg is kell ám fizetni a 
kölcsönpénzt.

A detektív erre folytatta a meg­
figyelést, pontosan beszámolt az asz-



1X6111X1» 37

g.&a'ciiZ.

szonynak, hogy három nappal ezelőtt 
gita'al. mare-t, tengeri kirándulást tett 
a direktor úr, csak a hajóútért negy­
venöt lírát fizetett, tegnap pedig, szín­
ház után, egy bárban mulatott a di­
rektor úr és mindig azzal az idegen 
szépséggel. — Tanácsolom is — aján­
lotta a detektív, — ne hagyja annyit 
magára az urát, hanem állandóan 
maradjon a sarkában.

— S a három gyermekemet maga 
gondozná, jó uram ? — ellenkezett 
Derossiné asszonyom. — Hiszen 
„bimbó”-imat még az uramnál is 
jobban féltem. Hagyjuk csak egyelőre 
azt az idegen nőt, a szemkikaparást 
azért a személyért majd megkapja 
az uram később "is ; egyelőre azt aka­
rom megtudni, miből fedezi azt a sok 
költséges kiruccanást ?

—- Nem voltak az urának ékszerei, 
amiket elzálogosíthatott vagy eladha­
tott, signora ?

— Ékszerei, az uramnak ? 1 — 
nevetett fel Derossiné gúnyosan. —- 
Füle cimpájában, szemfájás ellen, van 
egy függője, az még megvan és a 
jegygyűrűjén kívül, ami szintén még 
megvan, csak lószőrbói fonott óra­

lánca van az uramnak, árra pedig két 
szol dót sem adhattak.

A detektív elgondolkozva járt fel és 
alá, majd megállt az asszony előtt : 
— Van egy zseniális ötletem, signora. 
Ne tessék megkérdezni, hogy mi az, 
csak feltétlen bizalmat kérek, mert 
ahhoz, hogy megvalósítsam az ötletem, 
néhányszáz lírára van szükségem. Ez 
sem lesz kidobott pénz, mert megtérül, 
de adja nekem rendelkezésemre ezt 
az összeget és garantálom, igen tisztelt 
signora, hogy holnapután leleplezheti 
az urát, majd megmondom holnap­
után, hogy mi úton.

— Szívesen megadom, akármennyit 
is kér. Elég lesz ötszáz líra vagy több 
kell ?

— ötszáz is elég lesz, asszonyom.
A detektív átvette az összeget, 

onnan egyenesen a színházi pénztárhoz 
ment, ahol — hosszabb szabadságon 
lévén a pénztárosnő — maga a direk­
tor, Derossi úr ült és vett tíz ülőhelyet 
a földszint első sorába, a hozzávaló 
ingressóval együtt, majd negyedóra 
múlva megint visszatért, de most már 
átszakállal és bajusszal és más kalap­
ban és újabb series jegyet vett a föld-

— Mindössze tzsiezer Ura volt u bevétel
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szintre, megint az első és a második 
sorba. És ezt a műveletet folytatta 
mindaddig, amíg csak telt a kapott 
ötszáz lírából.

Este pedig beült a színházba és vele 
együtt felesége és leányai, kiterjedt 
rokonsága és jó ismerőseinek egész kis 
dandára is, de kikötötte ám előre a 
detektív, hogy a jegyszelvényeket nem 
szabad eldobni, hanem vissza kell 
neki adni egy szálig. Ami persze, hogy 
úgy történi," ahogy kívánta.

Másnap délelőtt felment az asszony­
hoz és diadalmasan azt mondta neki:
— Megoldottam a rejtélyét annak, 
mihői is pénzel a direktor úr. Az össze­
gen, amit asszonyomtól kaptam, szín­
házi jegyeket vettem, méltóztassék, 
itt vannak a szelvények — megmond­
tam ám előre, hogy nem lesz az az 
ötszáz líra kidobott pénz — és most 
kegyeskedjék csak elfáradni a pénz­
tárba és revidiálni u tegnapi jegy­
eladást. Tessék kevesclni a bevételt 
s én fogadni mernék bármibe is, hogy 
a direktor úr azt fogja mondani: sok 
szabadjegyet adott ki az este. A 
szahadjegyek „árából” pénzel már 
tudja Isten, mióta, csak nagyságos 
asszonyom nem vette észre ezt a kis 
csalást.

Derossiné asszonyom el is ment a 
pénztárba és kérdezte : — No, mennyi 
volt tegnap este a bevétel 7 A má­
sodik felvonásra magam is beültem a 
.színházba és láttam, hogy több mint 
hetvenpercentes házunk van.

— Mégis csak mindössze kétezer 
Ura volt a bevétel.

-— De hogy lehet ez ? — fakadt ki 
az asszony. — Elhiheted, hogy jó sze­
mem van és becslésem szerint vagy 
háromszázzal többnek kellett be­
folyni tegnap este a pénztárba.

—- Igen, csakhogy elfelejtetted, szi­
vem felelte édeskésen a direktor úr,
— hány szabadjegyet kellett kiadnom 
az este is. Mint az utolsó hetekben is, 
nap-nap után. Hírlapírók és átutazó 
színészek és mindegyiknek a leg­
drágább helyekre. Ide nézz, angyalom, 
csak az első sorban is hat darab szabad-

ÖNtlGYVÉD
Tanácsadó a mindennapi ólet Ügycs-hnios 
dolgaiban. 80 oldal, díszes kötésben. Ára 
hérroentve 1 pengő 10 fillér. Megrendelhető 
a „Délibáb“ kiadóhivatalában, Budapest, 

VII, Dohány ucca 12

jegy volt és a második és harmadik 
sorban is négy-négy. Előkelő idegen 
művésznek vagy befolyásos hírlap­
írónak csak nem adhatok a karzatra- 
j egyeket.

—- Hja, így áll a bál 7 ! — menny­
dörgőt! most Derossiné hangja. — 
Itt az első sorban háromtól nyolcig is 
szabadjegy volt szerinted, te jó ma­
dár 7 1 Nálam vannak a letépett szel­
vények, Íme, itt van az első sor három­
tól nyolcig mind a hat jegy, mert 
egyik megbízott emberem pénzen vál­
totta meg mindannyit. De te ráfogtad 
ezekre is, hogy szabadj egy és félre­
tetted, eldugtad az árát. Most már 
tudom, hogy mibő! telik arra, hogy 
megvacsoráztasd és megautóztasd azt 
az idegen nőt. No, megkapod ezért a 
magadéi, most pedig vedd tudomásul, 
te akasztófáravaló himpellér, hogy má­
tól fogva nincs szabadjegye az Isten­
nek sem. S ha mégis adsz, akkor le­
vonom a havi hetvenöt lírádból, 
capisci ?

No, nem is volt több kirándulás a 
tengeren és a bárban való zülléseknek 
is befellegzett.
TTTTTTTTTTTTTfTTTTTTTTTTTT

APRÓ TÖRTÉNETEK
Két sok tavaszt látott színésznő ta­

lálkozik egymással hosszabb idő után. 
— Hogy vagy édesem ?
— Köszönöm, csak megvagyok. Es

— Nem panaszkodhatom. Jó szerző­
désem és meglehetős gázsim van. Igaz 
hogy régen vagyok a színháznál.

— Látszik rajtad, egészen megöre­
gedtél.

— Csak utói akartalak érni, kedve­
sem.

Egy kis ballerina e kérdéssel fordult 
egy közismert mecénáshoz :

-— Mit gondol báró úr, mennyibe 
kerül évenként a balett ?

— Kinek 7 —■ kérdezte a báró. — 
Nekem vagy az igazgatóságnak 7 

*
Rémdrámát adnak egy vidéki szín­

házban. A darab végén az összes sze­
replők meghalnak. A föggöny, mint 
mondani szokás, lassan gördül lefelé, 
mikor a földszinten egy hang meg­
szólal :

-— Rendező úr, baj van ! A szerző 
még hiányzik.
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Száz ajakról két halk sóhajtás : 
Istenkém, csak most légy velem !
És megindul érte emészlőn 
Ádáz, vad, forró küzdelem,

A titkár úr szobája előtt 
Ülnek gyötrő lázban pihegve 
S a titkár úr elküldi őket: 
Szíveskedjenek jövő keddre ! —

És jövő kedden, bár mind hallja,
Hogy sajnos már teljes a létszám,
Csak várnak tovább likkadt vágyban 
Az igazgató úrra hétszám.

Minden lehelő s lehetetlen 
Protekciót sorra mozgatnak,
Míg egyszer végre mégis, mégis 
Csak felvirrad rájuk a nagy nap.

Próbál szavalnak, énekelnek,
A szivük égő, izzó katlan 
S a direktor ár szól unottan :
Kissé — hogy mondjam ? — gyakorlat­

lan —

De feltétlenül tehetséges 
S ígérem önnek im ezennel:
Figyelni fogom s fejlődését 
Kísérem komoly figyelemmel-------

El egy sem csügged; kezdik újra 
Mindig új és új direktornál,
Vágyuk, reményük fel-feltámad,
Égöbb az minden tüzes bornál.

Intrikál, lázong, porig hajlik,
Mert kiben igaz szinészsziv él,
Még az ördöggel is szívesen
Köt szerződést egy szerződésért -------

wm
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— Mamuska, tartsd egy 
kicsit magasabbra azt a 
labdát, különben majd azt 
hiszik, hogy az még a 
Minna nénihez tartozik.

(Uhu)

Kávéházban
— Főúr, kérek egy fog- 

piszkálót!
— Azonnal kérem, kéz­

ben van !
(Le Rire) 

Fvödés
Tejet vagy benzint parancsol ? (Lustige Blätter)

0 csak !udln Hát persze !...
— Hiszel te az átörök­

lésben ?
— Feltétlenül 1 Hiszen 

az egész vagyonomat így 
szereztem !

(Tit Bits, London)

Kaszárnyám! varon
Az ezredes magyaráz a

rekrulúknak : ,,, ..
__ flau kell venniük — Hallom, téged XI V-ik gy keit v .nnwK, jMJOsnak hívnak min-

hogy az ezred egy nagy yenütt!

öf

I

— Hamar összeháza­
sodnak azok, akik hold­
fénynél csókolóznak . . .

— Butaság 1 Akkor ne­
kem rég egy háremem len­
ne 1 (' Ulk)

csatád, amelynek én va­
gyok az apja és maguk a 
gyermekek, értették ? 

lle.kruia : Igen, papa ! 
(Passing Show)

— Miért ?
— Mert csak akkor hív­

nak meg, ha véletlenül 
tizenhármán ülnek az asz­
talnál.

(La Vie Parisienne)
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— Egy koldus volt itt. 
Adtam neki tiz pfenniget 
meg egy tányér levest, 
amit a feleségem főzött...

— Ha megette, meg is 
érdemelte a tíz pfenniget.

(Ulk)

Örök ifjúság

— Te szabadjeggyel 
mégy a színházba ! Biz­
tos valaki rokonod a sze­
replők közül, ugye !

— Igen, a nagymamám 
az egyik balettündér.

(Karrikaturen, Oslo)

Szabónöuél

— Nagyságos asszony, 
ajánlom, válasszuk ezt a 
mályvaszint. Ez olyan jól 
áll az ön halvány arcbőré­
hez.

— Nem vagyok én min­
dig halvány. Csak most 
megijedtem a ruha árától.

(Lustige Blätter)

Furcsa magyarázat

— Elza, az az úr, aki 
idenéz, azt hiszem ismer 
engem.

— Nem hiszem. Ha 
ismerne téged, nem nézne 
ide.

(Le Sourire)

világ ?
Jaj, Max, nu lesz most, hátha összedől

Nem baj, holnap úgyis lejár a szabadságom.
(Lustige Blätter)

Álarcosbálon

— Kedves Pompadour, 
hogy maga milyen korhű !

— Hát az uram korához 
képest elég hű is vagyok.

(Le Kire)

A foglalkozása teszi...

— Ismerek egy embert, 
aki úgy utálja a vizet, 
hogy soha életében nem 
fürdik.

—Mi a foglalkozása an- 
— Szegény fiú, ez se najt az embernek ? 

fog többet így ugrálni, _
Holnap házasodik . . . Buva .

K mik) (Lustige Kiste)

OéHDbdJb

Férjek egymás között
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Ltiffiíma

Az öreg Petrásnalc — Púmray ilka 
í-desapjának — élete alkonyán egy 
gyönyörűsége volt; összegyűjtött min­
denfele madarat. Lakása egy öriási 
kalitka volt. Ragyogó, színes egzotikus 
madarak légióját szerezte meg drága 
pénzen. De megváltott minden mada­
rat. amit csak összefogdostak a kassai 
nebulók. Studirozta az életüket, 
tanította őket. Kanárimadarai egész 
operaáriákat daloltak, akárcsak Tu- 
rolla Emma vagv Perotti Gyula éne­
keitek volna. Még a gerlic.éi is ritmiku- 
sabban turbékoltak, mint kinn a sza­
bad erdő mélyén. A mátyásmadara 
meg valóságos tudós volt és olyan 
orátor, hogv nagyprépostnak is elme­
heteit volna. Az aranyos Ilus egyszer 
hazament vizitába. Az öreg urat ked­
vencei között találta és a látogatás 
öröme cgv szikrát se látszott meg rajta, 
úgy fel Volt indulva. Pálmayt bán­
totta a dolog és részvéttel kérdezte 
meg atvjaurát. mi baja '?

— Képzeld, Patti Adelina kitépte 
Tamássi József farkát. Pedig milyen 
széli volt, az volt minden dísze !

Studirozta a: életüket .

Pálmay megdöbbent. Uramita, iues- 
őriiit az öreg.

Mikor Petrás bácsi tovább lamen­
tált, értette meg mi történt és majd 
megfulladt a kacagásba ! Ugyanis a 
kanári alaposan megtépázta a‘ sárga­
rigót és az öregúr kora egy-egy hires 
énekeséről keresztelte ei a madarait... 

*
Egressy Gábor fiatalabb korában 

szeretett hárfázni. Sok szív volt a já- 
ttékában, hiszen színész és költő volt, 
de azért sokszor hamiss n játszott.

Kgy ily alkalommal átszólt a szom­
szédasszonya:

— Egressy űr, ön úgy hárfázik, 
mint Szent Dávid, csakhogy nem olyan 
szépen,

— ön meg úgy beszél, kedves szom­
szédasszony, mint Salamon király, csak­
hogy nem olyan bölcsen! — felelte, a 
nagy színész.

Hogy Kantomé, a magyar drámai 
művészet legkiválóbb alakja miért nem 
lett szerződtetett tagja az 1837-ben 
megnyílt Pesti Nemzeti Színháznak, 
ezen még ma is sokan tűnődnek.

A tény nz, hogy a Földváry alispán 
és Bajza által aláírt meghívólevél el­
ment Kántorné címére. A nagy mű­
vésznő akkor Nagyváradon betegen fe­
küdt s miután a póstás nem tudta ki­
puhatolni a város félreeső részében 
nyomor és nélkülözések közt fekvő 
Kántorné lakását, visszaküldte Pestre a 
kézbesítetten levelet.

Földváry a levél visszaérkezéséi olybá 
vette, mintha Kántorné neheztelne 
azért, hogy az ő szerepét Laborfalvi 
Rózának adták.

A megnyitás napján láz.as betegen 
megjelent Kántorné a színháznál és 
szerződést kért, de hiába. Földváry 
sértve érezte magát s elutasította Kán­
toráét. Déryné is esedezett Földvárynál 
Kántorné érdekében, de hiába: Kántor 
nét nem szerződtették a magyar 
drámai művészet kipólolhatatlan ká­
vá ru.
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Tom Gibson, az elkényeztetett színész, 
megunta a nőket és elhatározta, hogy min­
den összeköttetést megszakít a szép nemmel. 
Miss Mary Overton, Overton bankár leánya 
cselt szó Gibson ellen. Görlnek szerződik ah­
hoz a színházhoz, melyben tiibson játszik is 
így kinyszerlti a színészt, hogy a szerep uta­
sítása szerint csókolja meg. Gibson a szín­
falak mögött felháborodva tiltakozik Mary 
ravasz üldözése ellen, de Mary kijelenti, hogy 
a harcol nem adja jel. Gibson titkárának, 
Grahamnak beszámol az esetről is azt a re­
ményét fejezi ki, hogy sikerült Marytól meg­
szabadulnia. Miss Overton újabb támadásra 
készül Gibson ellen. Bosszúra szólítja (el a 
visszautasított nőket is bojkottot hirdet az elbi- 
rakodott színész elten. Ugyanakkor azonban 
kit barátnőjével figyelteti Gibsont, akit még 
mindig rendületlenül szeret is az itt kővetkező 
levelet küldi neki :

Kedves Tomy, attól félek, hogy 
talán túlságosan szívére veszi a 
maga ellen foganatosított kényszer­
intézkedéseket, vagy éppen féirema- 
gyarázza azokat és azt hiszi, hogy 
haragszom magára. Holott erről szó 
sincsen, mert érzéseim változatla­
nok. Ennek bizonyítására megkér­
tem két, megbízható barátnőmet, 
hogy kísérjék figyelemmel, csatla­
kozzanak magához, ebédel jlpiek 
magával és igyekezzenek kissé fel- 
vidámítani. Remélem, eleget tettek 
megbízásuknak. Állandó szeretettel 
gondol magára és nagyon sajnálja 
magát: Mary,

Utóirat: Nagyon utálom az ostoba
nőket, akik maga ellen támadnak.
Hjgyje el, én erre sohasem lennék 
képes.“

— Mit szól ehez? — kérdezte 
Gibson.

— Hát csúnyán beugrottunk, mr. 
Gibson. Túljártak az eszünkön.! Én 
azt mondom, vegye feleségül ezt a 
lányt és fojtsa meg!

— Miss Overton egészen rendkívüli 
lény! — mormogta Gibson.— lla nem 
ilyen gonosz ötletekre pazarolná lele­
ményét, minden csodálatot megérde­
melne. Elvégre ellenségeink tehetségét 
el kell ismernünk 1

XIII.

Romney a színészbe járónál állt már 
félórája és úgy várta Gibson meg­
érkezését.

GÖMBÖSNÉ-GALAMIS MARGII

Az ériasszony
tíz a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv- 
amely az irts művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az Igazi űrlasszony alkotó lényege, 
a magyar irodalomban páratlan sikert ért 
el. Figyelmébe ajánljuk az „Urinsszony“-t 
mindazoknak, kik lelki finomságra és űri 
gondolkozásra törekednek. A mű csinosan 
van bekötve. Ara bérmentve l pengő M 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb" kiadóin va- 
tálában Budapest, VII, Dohány ucca 12

■
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— Tomy! — kiáltotta slrósan, — 
hát van magának szive? Hol járt 
egész nap? Miért nem telefonált? Egész 
Londonban hajszoltam magát. Miért 
nem adott életjelt? Hiszen, gondol­
hatja, mennyire összetört, milyen le­
hetetlen idegállapotba sodort a mai 
esemény! Es maga a fülét sem moz­
gatja. Mintha nem érdekelné a dolog, 
mintha sejtelme sem lenne arról a föld­
indulásról, amely ránk szakadtl Hát 
beszéljen! Mit tegyünk? Hogyan lehet 
ezt a rettenetes szerencsétlenséget elhá­
rítani?

Gibson emberölő hangulatban volt.
— Ne bőgjön, Romney! — mordult 

a direktorra. — Végre is engem boj­
kottéinak, nem magát!

— Úgy? — kiáltotta magánkívül az 
igazgató, — hát kinek a színházába 
nem jön a közönség? Melyik szín­
házba nem váltottak ma estére egyet­
len jegyet sem1* Gsak ne siessen, ked­
ves barátom az öltöző felé. Nyugod­
tan itt maradhat, van időnk beszél­

Ez a könyv 
nem az ördög bibliája,

8 nem válik az őr- 
dög prédájává 

az, aki azt for­
gatja. Ha szereti 
az ártatlan szóra­
kozásokat, meg­
tanulhatja az eb­
ben Ismertetett 
modern kártya­
játékokat, az al­
sóstól a Kuni- 
ínyig. Ára bér­
mentes küldéssel 
I pengő 10 fillér. 
Megrendelhető 

Délibáb kiadóhi­
vatalában, Buda­
pest, VII. kér., 
Dohány ucca 12

Terítés
té-ld-léiS

A szép tálalás a legegyszerűbb ételt 
is ízlotesebbé, gusztusosabbá teszi. 
Ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

getni. Nem tartjuk meg az előadást.
Gibson arcából kiszökött a vér.
— Ennyire komoly a dolog? — da­

dogta.
—. Ennyire, kedves barátom. — 

Price már fogalmazza a kommünikéket, 
melyekben tudatjuk a közönséggel, 
hogy az ön váratlan beiegsége miatt 
kénytelenek voltunk ma este színhá­
zunkat zárva tartani. Ezt azonban 
természetesen nem lehet megismételni. 
Holnap okvetlenül meg kell tartanunk 
az előadást, még pedig telt ház előtt. 
Még egy ilyen kényszerített szünet és 
megbuktunk. A közönség Két nap alatt 
elfelejti, hogy egyáltalában a világon 
vagyunk. Ha azt a szót fogják mon­
dani: Garrick-színházt — bukás, boj­
kott, botrány fog az emberek eszébe 
jutni! Már gondoskodtam arról, hegy 
a rendőrség holnap kellő számú detek­
tívet bocsásson rendelkezésemre, akik 
a színház előli minden erőszakosságot 
meg fognak akadályozni. A jegyeket za­
vartalanul meg lehet majd váltam. De 
mi lesz a plakátokkal? A féktelen iz-

A hasbeszélés titka
Irta: RÓNAI VIKTOR 

Ára bérmentve 90 fillér. Megrendelhető: a 
„Délibáb“ kiadóhivatalában, Budapest. VI1, 

Dohány ucca 12

Tábornok mint kém
HAUEN VOWEL KÉMKEDÉSEI 

Ezen könyvbe nemcsak érdekieszitő olvas­
mányok találhatók, hanem érdekes rajzok is, 
melyek jellemzik egy angol tábornok hírfán- 
g osságát. Ára bérinentve 1 pengő 20 fillér. 
Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhivatalá­

ban, Budapest. VII, Dohány ucca 12

Dáma és 
gavallér
című füzet kimeríti mindazokat a formákat, 
melyek a társadalmi érintkezésben a jó mo­
dornak és biztos fellépésnek elengedhetetlen 
kellékei. Ára bérmentve 1 pengő 90 fillér.

Mind a két füzet megrendelhető :
Délibáb kiadóhivatalában, VII, Dohány ucca IX.
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V V

Gibson — talán el akarja rabolta!ni, 
vagy álarcos banditákkal megöletni?

— Nem! A világtörténelem azt mu­
tatja, hogy mindent el lehet intézni, ha 
az eseményeket pénzügyi oldalukról 
közelítjük meg!

— Megőrült, Price? Pénzzel akarja 
leszerelni miss Overtont?

— Nem öt, hanem a kedves papá­
ját. Mert nézzük csak világosan a dol­
gokat. Miss Overton bojkottja úgyebár 
tönkreteszi a Garrick-szinházat!

Romney olyan kínosat nyögött, hogy 
ez minden válasznál ékesebb bizonyí­
ték volt.

— Igen ám — folytatta Price, — de 
a színházat pénzelő pénzcsoportnak 
Overton kisasszony papája az elnöke! 
Szólni kell tehát inr. Overtonnak, meg 
kell mondani neki, hogy leánya milyen 
esztelen és veszedelmes dologba ár­
totta magát és az öregúr majd módját 
ejti annak, hogy atyai tekintélyével 
megfékezze Máry kisasszonyt!

Romney Price nyakába hullott.
— Price — kiáltotta boldogan, — 

maga nagy ember! Mit szól hozzá, Gib­
son? Miért vág olyan savanyú arcot?

gatással, amely maga ellen folyik? 
Hogyan lehet ezt leszerelni?

— Higyje el, Romney, hogy szíve­
sen adnék eaer fontot, ha ezt kitalál­
nám!

— Uraim — szólt most hirtelen 
közbe Price, aki eddig néma hallgatója 
volt az izgalmas párbeszédnek, — 
nagyszerű ötletem van!

— Halljuk! — kiáltották valameny- 
nyien egyszerre,

— A gyógyítást a baj gyökerénél 
kell kezdeni!

— Price — kiáltotta mérgesen Rom­
ney, — ne mondjon frázisokat!

— Ezzel csak azt akartam mondani, 
hogy mindenekelőtt az egész baj oko­
zóját, miss Overton Maryt kell ártal­
matlanná tenni!

— Remek! — mondotta gúnyosan

. . he mondjon frázisokat. . .



*

— Bocsánat mr. Romney, de ebből 
a tervből nem lehet semmi!

— Miért?
— Mert ez a harc az én legszemé­

lyesebb ügyem. Nekem üzente miss 
Overton. Én pedig nem lehetek olyan 
pipogya, hogy Mary papájához siessek 
panaszkodni, mint valami iskolás 
fiúcska.

— Nékem azonban mint a színház 
igazgatójának kötelességem jelentést 
lenni az esetről a bank elnökének!

— Ha ezt olyan formában teszi, 
hogy abban mjss Overton neve is sze­
repel, úgy én többé ide nem leszem 
be lábamat!

— Attól félek, hogy ez inkább ke- 
csegtetés, mint fenyegetés az adott kö­
rülmények közölt.

Gibson felháborodva fordult meg, 
hogy faképnél hagyja a direktort. Ez 
azonban utánasietett és karon ragadta.

— Ne tüzeljen, Gibson! — mondotta 
békéltetve. — Elvégre mind a ketten 
izgatottak vagyunk és nem tudjuk jól 
megfontolni, hogy mit beszélünk. Alud­
junk egyet és reggelre várom az el­
határozását. Én semmi szín alatt sem 
akarom magát elveszteni, Totny, és 
maga sem nélkülözheti azt a színpadot, 
amelynek minden sikerét köszönheti. 
Ki kell találnunk valami megoldást, 
ami elhárítja fejünkről ezt a szeren­
csétlenséget.

— Igen, gondolkodni fogok! — vá­
laszolta Gibson.

De mikor leértek az uccára, tanács­
talanul fordult Graham felé:

— Mit csináljunk? Merre menjünk, 
Graham!

A titkárral valami csodálatos válto­
zás történt. Arcán a legnagyobb izga­
lom tükröződött. Már jó ideje nem 
figyelt arra. ami körülötte történik, 
mint aki egészen belemerült valami 
gondolatba és nem tud attól szaba­
dulni. Gibsonnak is feltűnt ez.

— Miért olyan szórakozott, Graham? 
Nem is hallja, amit kérdezek?

— Egy ötletem van .., valamin gon­
dolkodom, még nem látom egészen 
tisztán ...

— Ugyan, hagyja, Graham. Ne tőrje

MIMXTB

de filmsztár és mégis megveti az 
Ízléstelen cifra ruhákat és igyekszik 
mindig legújabb divat szerint, de 
decensen öltözködni. Ilyen a magyar 
nő Ízlése is, bájos legyen és előkelő.

A Párisi Divat a külföld legelőke­
lőbb modellrajzolóival tart fenn 
összeköttetést és többszáz csoda­
szép párisi modellt és szebbnél szebb 
kézimunkarajzot közöl minden szá­
mában, amelynek szabásmintái igen 
olcsó áron megszerezhetők.

Féláron küldjük önnek a Párisi 
Divatot egy héttel a megjelenés után 
(tiszta, visszamaradt lapokat),‘hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 
lapot, még pedig Vi évre 3 pengő 
50 fillér helyett 1 pengő 80 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, me­
lyet ingyen és bérmentve küldünk. 
Kiadóhivatala: Budapest, VII, Do­
hány ucca 12.
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a fejel. Kár. Én már körülbelül ha­
tároztam is.

— Micsodát:?
— Holnap megírom Römneyaek, 

hogy felbontom a színházzal való kö­
telékemet. Elég gazdag vagyok, hogy 
szükség esetén a tőkémből is meg­
éljek szerényen. Amerikába fogunk 
utazni, barátom. Hallotta, éppen ma 
délben mondták, hogy az ottani köve- 
ielményeknek is megfelelek. Már úgyis 
haboztam, hogy ne térjek-e át a filmre. 
Tegnap elég szép ajánlatot kaptam 
Hollywoodból. Oda megyünk.

— Szóval meghátrál, megadja ma­
gát?

Ezek a szavak láthatólag szíven ta­
lálták Gibson t.

— Igaza van, Graham — mormogta, 
— de hát mi az ördögöt tegyek!

— Hát éppen ezt akarom megmon­
dani!

— No, erre valóban nagyon kíván­
csi vagyok!

— Nézze, rat. Gibson, ezt a tárna-

■

Szóval, méghátrál ? . . .
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PÁRISIÉN GRILL
Budapest legszebb tánchelyisége 

Legjobb zene

Telelőn: 988 09

dúst nők intézik maga ellen, úgy-e?
— Úgy van!
— Hát akkor kétségtelen, hogy mi 

férfiak nem is lehetünk sem eléggé 
eszesek, sem eléggé ravaszok ahhoz, 
hogy azt leverjük. Nő ellen csak nőt 
lehet kijátszani!

— Bravó, Graham! És nem mon­
daná meg, hogy kire gondol?

— Cane Helénre!
Gibson nem tudta, hogy nevessen-e 

vagy bosszankodjon.
— Megőrült, Graham? A maga kö­

vér kocsmárosnőjét vonultassam fel 
miss Overton szervezett csapatai ellen?

Graham nem hagyta magát.
— Maga nem ismeri Cane Helént, 

mr. Gibson! Oh, az a nő még sokkal 
félelmetesebb tud lenni, mint miss 
Overton. És rengeteg ismeretsége van. 
A környék valamennyi leányának és 
asszonyának ő a tanácsadója. És gon­
dolja meg: férfi nő ellen nem léphet 
fel ököllel és erőszakkal, de a nők, 
hogyha háború van, nem szokták kí­
mélni egymást. Mr. Gibson, menjünk 
Cane Helén vendéglőjébe vacsorázni.

—- Graham! —- mondotta szigorúan 
Gibson, — magát a gyomra és a szíve 
viszi oda vissza és nem a baráti önzet­
lensége.

Graham arcán meghántás tükröző­
dött.

— Uram — mondotta, — ha ezt 
hiszi, úgy étlen-szomjan fogok ott ülni 
és Helénre egy pillantást se vetek!

— Jól van, Graham, menjünk hát

Cane Helénhez. Elvégre én már min­
dennel leszámoltam. Lehet, hogy ma­
gának igaza van. Éppen itt jön egy 
autó, szálljunk be!

XIV.
Cane Helén vendéglője, mely az „ön­

tudatos nőhöz“ volt címezve, a Pál- 
templom közelében állt, abban a ne­
gyedben, ahol legnagyobb számmal for­
dulnak meg a hivatalnokleányok, akik 
néhány percre ide ugranak be déli idő­
ben egy kis lunchre. Este azonban 
egészen másféle hölgyközönség verő- ' 
dött itt össze. Ha az agglegény-kifeje­
zésnek volna női változata, úgy most 
ezzel a szóval kellene megjelölnünk 
azokat a leányokat, akik részint hosz- 
szú asztalok mellett, részint kis fül­
kékben ültek és sör meg cigarettafüst 
mellett folytatták végnélküli fecsegé­
süket. Valamennyien maguk keresték 
kenyerüket és ami életkorukat illeti, 
a régi világ fogalma szerint, a vén- 
leányok kategóriájába tartoztak, de 
szerencsére ezt a kifejezést a mai idők 
szelleme egyszerűen elsöpörte. Ha a 
huszadik század legnagyobb vívmányát 
keresitek, úgy ne a rádió, repülőgép 
meg más hasonló felfedezések körül 
szimatoljatok, hanem a vénleányság 
fogalmának megszüntetését ünnepeljé­
tek. Ma a harmincöt éves leány is 
még fiatal, azzá teszi a sport, a régi­
nél sokkal szabadabb és vidámabb 
élet. És minthogy a leányoknak fog­
lalkozásuk van, nem életszükséglet,

GÖRL, SZÍNPADI TÁNC ÉS ARTISTASZÁMOK
tanítása a modern táncszalón és művészképző

íaolniézelbcn, Erzsébet körút 10, I. emelet
M^gántzámok, duett és csoportláncok. — Rendszerei pörlkdpzd»- 
Akrotxstlk**, stb. Állandó összeköttetés a legjobb magyar és külföldi artistnközvetl- 
tökkel és színpadokkal. — érdeklődni lehet egész napon át UKolbboü»
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hogy férjhez menjenek, nem baj és 
nem szégyen, ha pártában maradnak. 
Ellenkezőleg. Ezek a leányok, akik 
Cane Helen vendéglőjében adtak egy­
másnak találkozót, büszkélkedtek az­
zal, hogy önállóak, szabadok, nem 
nyögnek férfizsarnokság alatt. A fér­
jes asszonyokat kissé meg is vetették. 
Azt mondták róluk: kitartott nők! He­
len és vendégei között egészen külö­
nös viszony volt. Ö volt a szerelmi ta­
nácsadó. Hetén elvált asszony volt, 
sokat tapasztalt, érett nő, aki nagyon 
jól tudta, hogy ez a sok leány minden 
hetvcnkedő beszéde ellenére is a lelke 
mélyén igen érzelmes, babonás, szere­
lemre vágyó teremtés, akik minden 
modernségük és önállóságuk ellenére 
is éppen olyan rajongással bolondul­
tak be a férfiakba, mint a régifajtájú 
leányok. És ha egymásnak ezt nem is 
vallották be, titokban félrevonták Hé­
jéul és meggyónták neki, hogy ki az 
ideáljuk és hogy boldog, vagy boldog­
talan-e a szerelmük? Helén meghall- 

a őket apróra és azután tanácsé-

Női halap?

Finom,
elegáns, _ i
olcsó VII, Csányi u. 12 }

kát adott, hogyan kezeljék az illető 
urat. Természetesen volt annyira okos 
üzletasszony, hogy minden egyes eset­
ben azt a kívánságát fejezte ki, hogy 
szeretné az illetőt személyesen is látni, 
így azután vendéghölgyeinek minden 
újabb szerelme egyúttal az ő üzleti for­
galmát is növelte.

Mikor Gibson és Graham a vendég­
lőbe hintek. Helén sasszeme azonnal
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fölfedezte őket és személyesen sietett 
előttük.

— Oh. kedves mr. Graham — mon­
dotta kedves mosollyal, — csakhogy 
megint látom! De hát hol volt ennyi 
ideig? Azért, mert az a kis nézeteltérés 
volt közöttünk, igazán nem kellett 
volna elhanyagolnia engem!

És olyan kedvesen mosolygott, hogy 
az a „kis nézeteltérés“ valóban nem is 
látszott olyan súlyosnak, sőt — ami 
ennél jóval fontosabb, — valahogyan 
úgy csenglek Delén szavai, mintha sze­
retné azt jóvá lenni. Graham legalább 
is így érezte ezt és arca széles mo­
solyra nyúlt.

— Mrs. Cane —- mondotta, — ön 
szebb és fiatalabb, mint valaha!

— ön pétiig olyan hódítóan elegáns, 
kedves mr. Graham, hogy azt kell hin­
nem, igen boldog és szerencsés fordu­
lat állhatott be agglegény! életében!

Graham titokzatosan mosolygott, 
mint aki nem akar erről bővebben 
nyilatkozni, de örül, hogy észreveszik 
világfiasságát.

— Engedje meg, mrs. Cane, hogy 
bemutassam önnek főnökömet, mr. 
Gibsont!

Delén egy pillantást vetett Gibsonra 
és összecsapta kezét.

— Nohát! — kiáltott naiv bámulat­
tal, — csakugyan mr. Gibson! De ked­
ves uram — tette hozzá kedves őszin­
teséggel, — hogyan jutott eszébe ide 
jönni, pont ebbe a darázsfészekbe, 
ahol e pillanatban minden asztal mel­
leit önt szapulják?

— Éppen erről van szó — mosoly­
gott Graham, — az ön segítségét akar­
juk kérni!

A Eriedler-féle szabadalmazott

„GAMMA” hajnövesztő
•?g>Rzersminfl e hajhullás, korpúsedás, haj- 

motyosodás legtökéletesebb gyógyszere.

„GAMMA” hajszappan teljesen feleslegessé 
teszi minden más hajmosó használatát, mert 
általa a haj és a fejbőr teljesen megszabadul 
a felrakódott idegen anyagoktól. Orvosilag 
kipróbálva és ajánlva. Kapható mindenütt.

FRIEDLER-LABORATÓRIUM 
Hudaiiest. VII. kerület, Murányi uccu 4(í sz, 

Telefón : József 464 — 71

•— Az. én segítségemet? — csodál­
kozott Delén.

— Igen! Azonban vezessen előbb 
bennünket valamelyik függönnyel el­
zárható fülkébe, ahol bizalmasan be­
szélgethetünk!

— Csakugyan, ez lesz a legjobb! — 
bólintott Delén és mert sohasem szokta 
elfelejteni a lényeget, nyomban hozzá­
tette:

— Hám bízzák a vacsora összeállí­
tását? Graham úr ízlését jól ismerem 
és azt hiszem, mr. Gibson kedvenc 
ételeit is el fogom találni!

A diszkréten elfüggönyözött fülké­
ben Graham ismét a megkezdett té­
mára terelte a szót:

— Mrs. Cane, ön tudja, mennyire 
csodáltam mindig az eszét!

— No-no, csak semmi túlzás, mr. 
Graham.

— Ej, hiszen ez nemcsak az én vé­
leményem. Köztudomású, hogy vendé­
geinek nagy része mind a maga ötle­
teiből él!

— No, meg a kosztomból, mr. Gra­
ham. Erről nem illik megfeledkezni! 
Apropó, mi van a gyomorsavával?

— Fájdalom, az utóbbi napokban 
lényegesen növekedett! Éppen erről 
van szó.

— A gyomorsavról?
__ Nem Az izgalmakról, melyek

előidézték.
(Folytatjuk)

Elromlott a rádiója 7 
Nőm ég a villany 7 
EosxoUadt a csillár 7 

Eltört a vlllanylcapcsoló 7 
Egy kis olcsó csillár kéne 

a gyermelcsxobába 7
5 Ilyen apró kérdés merül fel a Mj-ttae- 
sban, amelyek mindegyike pír nllér- 
1 megoldható. Lelkiismeretesen és 
ilcsón dolgosom é* nagyon kérem,
) agy ha szükség merül fel, írjon egy
evelezőlnpot, küldje le a
agy fáradjon be az üzletembe.

Címem: Sc&tvarx Károly,
hat eng. elektrótechnlkal vállalat 

Budapest, VII, Dohány ucca 10 szám 
Telefón: J. 352- 37



»tsimd»

> 1 '"3

Akik a Délibábot uovoziik : ,
W -v M.parton. Köztpsá sor. Bárdi Ödönt . . Aigj ; p. Budanovtts Mária, Juhászntje Scl^wtningenUn, Eggert Márta Uv^ábm^ AU^ siH<to Altert, Palolay Árpád
tsn%"u*/elvitele). Haraszti Mid Trencsen-

»&&&&&>&?::. 'mmmrnrnm®



94 OéUbtíh

M ImáMÉMZ,

Irta Schöpflin Aladár, játsszák — a 
Nemzeti Színház művészei helyett — a 
szabadevezősök.

Hat óra után már sötétedik. Az evező­
sök nagy része dolgozik hétköznap dél­
előtt s három óra előtt ritkán jut ki a 
vízre. Hiába van szép idő; a korai 
sötétedés és az esti hűvösség lehetetlenné 
teszi a komolyabb evezgetést. A túrázás

idei nyár kellemetlen mellékzöngéi nél­
kül. Szeretnénk, ha jövőre, még az evezős- 
szezón megkezdése előtt, megoldódnának 
azok a problémák, amelyek az idén 
izgatták a kedélyeket: a szentendrei 
szigeten való kikötés és Szigetmonostor 
község akadékoskodásai, a különböző 
evezős-szekták egymás elleni acsarkodása, 
az evezősök fegyelmezetlensége és még

' V

I

A „BSC“ nyolcasa Gödön. Jobbról a harmadik Baráti József

a vasárnapokra szorítkozik. Ebben a 
tekintetben tehát a turisztika határozott 
fölényben van a vízisportok felett : 
tavasszal korábban kezdődik, ősszel to­
vább tart. Viszont nyáron : mégis csak 
jobb ruha nélkül vizen élni, mint a 
nehéz turista-felszerelésben állni a nap 
hevét !

Az idén a iveek-endezés sokkal nagyobb 
tömegeket mozgatott meg, mint az előző 
évek bármelyikében. Ez az egészséges 
fejlődés remélhetőleg jövőre is tovább fog 
tartani, de ugyancsak remélhetőleg : az

sok minden, ami a nyári Duna idilli 
hangulatát rontja, s nagyszerű sportolási 
lehetőségeit csökkenti. Nem lehet pár 
száz méternyi partra összeszoritani a 
sokezer csónakot, nem lehet az evezősök­
től legjobb táborozóterületüket elvenni 
— de viszont nem lehet a jövő nyarat is 
az idei fegyelmezetlenséggel átélni.

Reméljük, hogy a télen át elég idejük 
lesz az illetékeseknek ezeket a problémá­
kat megoldani s hogy az 1930-as nyáron 
hatalmas lendületet fog kapni a magyar 
week-end-mozgalom.

'——

Vili büfés egy Berlin melletti tavon



XtétOuM» 57

mm

— Mi az ? Miért nem nyitod ki.
A mama volt.
— Végünk van — mondta Derkas. 
— Mit tegyek most 1 
A második emeleten laktak, kiug- 

rani nem lehetett. Mentő ötlete támadt:
— Nanetté, adj 

kölcsön egy ruhát, 
cipőt, harisnyát, fel­
öltözöm nőnek.

A mama zörgetett 
és a leány arra hi­
vatkozott, hogy 

nincs meg az ajtó 
kulcsa.

Tíz perc múlva 
nyitotta ki.

— Nincs itt va­
laki — kérdezte 
vésztjósló hangon a 
mama.

— De... igen... 
a barátnőm ...

És Derkas ott állt 
a szigorú mama előtt.
Elváltoztatott han­
gon mondta:

— Kezeit... csó­
kolom ... néni.

A „néni" nem 
vette észre, hogy 
egy fiú áll előtte.
A maszk sikerült.

Attól kezdve, mint 
nőimitátor lépett fel 
a varietészinházak- 
ban.

a színházba és házassági ajánlatot telt 
neki — levélben.

Akkor tudta meg, hogy Barbette — 
férfi, sőt térj és egy szép kisgyerek 
boldog apja.

Rögtön hazautazott New-Yorkba.

Barbette nevét a 
budapesti közönség 
is jól ismeri. A Ro­
yal Orfeumban lé­
pett. tel. A töké­
letességig hasonlít 
egy nőhöz.

Vele történt meg 
a világ legérdeke­
sebb házassági tör­
ténete.

Egy amerikai ban­
kár látta a szín-

Eadon Németország­
án. Nem értett 
németül, nem tudta 

elolvasni azt, hogy 
Barbette csak „imi­
tálja” a nőt. Bele­
szeretett. Virág­
csokrokat küldött Derkas színpadi ruha/áoan es cwupen



Két bájos leány. Orosz származá­
súak. Tizenhét évesek, tehát abban a 
korban vannak, amikor a fiatal leányok 
élete csupa álmodozás, bál, mulatság, 
ideális szerelem... A Koch-testvé­
rek nem élhették a fiatal leányok 
romantikus életét... már hateves 
korukban befogták őket a rettenetes 
igába. Artista mesterséget kellett ta- 
nulniok, folytatniok kellett a szülők 
művészetét. Mert a Koch-testvérek 
szülei nagyhírű artisták voltak, akik 
szédületes mutatványokat produkál­
tak a kifeszitett drótköteleken ... De 
ezek a mutatványok természetesen 
felőrölték az idegeket és az öreg 
artistapár jól tudta, hogy nem sokáig 
lehet bírni ezt a munkát.

Amikor az ikrek hatévesek lettek, 
az életerős, virgonc, gyönyörű gyerme­
keket oktatni kezdték, fokozatosan, 
nagy körültekintéssel és szakértelem­
mel vezették be az artista mesterség 
titkaiba. Hat teljes évig tartott a 
tanulás abban a korban, amikor a

A Koch-eistersek egyik mutatványa

test leghajlékonyabb, az ész tiszta 
és fogékony, a bátorság a vakmerő­
ségig gátlásnélküli, mert a gyerekkor 
még nem ismeri fel a veszedelmeket.

Tizenkét éves korában a két szép 
leányka már remek számmal kapta 
első szerződését Varsóba. A varsói 
publikum elámult a „gyerekek” élet- 
veszélyes mutatványain. A vékony 
drótköteleken, mintegy tizenöt méter 
magasban, hajmeresztőbbnél hajme­
resztőbb mutatványokat vittek vég­
hez ezek a gyerekek. A hajukban nagy 
szalag, az ajkukon az elmaradhatat­
lan, szinte gondtalan mosoly. A pub­
likum borzongott és tapsolt. Egyik 
legveszélyesebb mutatványuk például 
az volt, hogy egy kettős vékony drót­
kötélen egy olyan létrát állítanak föl, 
amelynek a tetejére két vízszintes 
vassín volt erősítve.

Erre a létrára szalad fel az egyik 
leány, de két széket is visz magával. 
A székek első lábait belehelyezi a 
sínek vájatába és megmarkolva a szé­
kek támláját — a kezére áll. A másik 
leány addig a vékony sodronyokon 
áll, de mielőtt testvére a kézállást 
megcsinálná, a létra felső végéhez 
erősített sodrony másik végét a fogai 
közé szorítja és hátradőlve egyen­
súlyozza a létrát.

El lehet képzelni, hogy hajszálon 
függ mind a két leány élete egy ilyen 
vakmerő mutatványnál.

Mintegy húsz percig dolgoznak s ez­
alatt az artistaszínpadon eltöltött ren­
geteg idő alatt nem fogynak ki a veszé­
lyesebbnél veszélyesebb produkciók be­
mutatásából. Sokkal inkább gyerekek, 
semhogy mérlegelni tudnák a veszélyt, 
amelyben az előadások alatt forognak. 
Első fellépésük Varsóban volt, ahol a 
tüneményes sikerek után valósággal 
elárasztották őket szerződtetés! aján­
latokkal.

A varsói debut után világkörüli 
útra indult a két kisleány. Ennek már 
öt éve. Mindenütt óriási siker és sehol 
semmi baleset. Még ma is mosolygós 
kisleányok, pedig már a világhír és 
öt súlyos munkában eltöltött év van 
a hátuk mögött.
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Nagy szeión
Szeptember vége van . .. még nyíl­

nak ugyan a kerti virágok, de meg­
kezdődtek már az előkészületek is, az 
új téli szezón előkészületei. A jelek 
szerint Ítélve, úgynevezett nagy szezón 
lesz, amely, ha valami közbe nem jön, 
felülmúlja majd a békeidők nagy sze- 
zónjait is.

A Délibáb „Társaság” rovatának 
munkatársa sorra járta mindazokat a 
faktorokat, amelyek tevékenyen^ ré­
szesei lesznek az új szezónnak és a 
következő információkat szerezte:

Vadászatok

A vadászszezón megindulásától már 
csak napok választanak el, szeptember 
ugyanis alig számottevő. Az igazi 
szezón azonban télen van, akkor ren­
dezik a nagy körvadászatokat és társa­
sági szempontból ezek a legfontosab­
bak.

A nagy vadászatok meghívói már 
nagyrészt szétmentek. Legelsők ter­
mészetesen a kormányzó és az állami 
birtokok által rendezett vadászatok, 
valamint József kir. herceg 'alcsuthi 
vadászatai. Ezeken részt vesz Horthy 
Miklós kormányzó és Bethlen István 
gróf miniszterelnök is. De nagy vadá­
szatok lesznek Festetich Tasziló herceg, 
Hohenlohe Ferenc herceg, Pallaoicini 
György őrgróf, Károlyi József gróf, 
Széchenyi Rudolf gróf, Festetich Sán­
dor gróf, Hunyady József gróf, Szé­
chenyi Viktor gróf, Somssich József 
gróf, Apponyi Sándor gróf, Podma- 
niczky Endre báró, PrónajJ György 
báró, Csáoossy Zoltán báró, Eber Antal, 
bálványost Satzger György, Várnay 
Aladár, Cséry Bálint birtokain is. 
Ezekre a vadászatokra már meghív­
ták a vendégeket, de amint értesülünk, 
rengeteg vadászat szervezési munká­
latai vannak folyamatban és való­
színűnek látszik, hogy a szegény vadá­
szokat széttépik az idén.

lesz az idén
Bálok

A bálokról egyelőre nehéz pontos 
képet alkotni — de bizonyos, hogy két- 
három bál jut majd minden estére. 
Bizonyos, hogy fényes külsőségek kö­
zött megrendezik a Vitézi rend bálját 
és a Széchenyi-bált, de az idén megyebál 
is lesz Budapesten. Ismét feltámadt 
a már sokszor reklamált Opera-bál 
terve, sőt ha igazak a hírek, akkor ez 
a terv az idén csakugyan valóra válik. 
Tárgyalások folynak abban az irány­
ban, hogy az Országos Kaszinó, a Nem­
zeti Kaszinó és a Park Club az idén 
Kaszinó bált rendezne, amely a far­
sang egyik legelőkelőbb táncmulatsága 
lenne a kormány elnökének védnök­
sége mellett.

Mulatságok
Még kabát nélkül járunk a szep­

temberi melegben, de máris megindul­
tak a tervezgetések, kinél lesznek 
mulatságok az idén. Nagy estélyt ké­
szül adni a kormányzói pár, több estély 
szerepel Bethlen István grófék pro­
gramján, de erősen készülődnek Kará­
csonyi Jenő grófék, Pál/fy Daun József 
grófék, Erdödy Rudolf grófék, Zichy 
János grófék, Hoyos Miksa grófék, 
Csáky Károly grófék, Dirsztay Ge­
deon báróék, Ullmann György báróek, 
Hatvány Lilli bárónő, Vécsey Sándor 
báróék, Hertelendy Ferencék, Algya- 
Papp Sándorék, Pékár Gyuláék, Kál­
mán Henrikék, Naubauer Ferencék, 
Scitovszky Béláék, Hollós Ödönék, Bún 
Józsefék is. Azonkívül ismét megren­
dezi nagy mulatságát az Egységes Párt 
is, ennek érdekében főként Takách 
Géza országgyűlési képviselő buzgól- 
kodik.

A szezón tehát jó lesz, nem lesz 
okuk panaszra azoknak, akik mulatni 
akarnak és mulatni szeretnek, csak 
a kedv legyen jó —- alkalom bővert 
akad.
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Széchenyi Aladár gróf a közeli hetek­
ben Berlinbe utazik, ahol a Keleti­
tenger mellől hazafelé érkező család­
jával találkozik.

Cellás Tibor báró néhány hetet 
Belgrádban tölt.

Papp Géza báró ismét amerikai útra 
készül a pesti társaság nagy sajnála­
tára, amely nehezen nélkülözné a téli 
nagy szezón folyamán.

Kováes-Nagy Sándor nyugalmazott 
főispán, mint halljuk, ismét aktív 
részt vesz majd a politikai életben. 
Hír szerint államtitkári kinevezése 
befelezett tény.

József királyi herceg októberben 
Bajorországba utazik rokonai látoga­
tására.

Hatvány LIB bárónő az egész telet 
Budapesten szándékozik tölteni és 
kora tavasszal áthajózik Amerikába.

Kovaesevieh Kálmán huszárőrnagy 
a közeli hetekben vezeti oltár elé 
Karoline von Heringsdorff bárónőt, 
von Heringsdorff volt német biro­
dalmi követ leányát. A fiatal pár 
állandó lakása Budapest lesz.

Ángyán Béla igazságügyi államtit­
kár az ősz folyamán Görögországba 
utazik.

Czindrles Sándor követség! titkár 
otthagyta a párizsi magyar követséget 
és alkonzul lett Milanóban.

Hevessy Pál, Magyarország genfi 
miniszter-rezidense híreink szerint né­
hány héten belül rendkívüli követ és 
meghatalmazott miniszter lesz.

Korányi Frigyes báró decemberben 
néhány nagyon előkelő francia vendé­
get kap. A vendégek között lesznek 
olyanok is, akik ma aktív irányítói 
a francia politikának.

Biedermann Rezső báró somogyi 
birtokain erősen készülődnek a vadá­
szatokra. Decemberben nagy körvadá­
szat lesz, amelyen valószínűen részt 
vesz a miniszterelnök is.

Zombory István és felesége szeptem­
ber havát a francia Riviérán töltik.

Berehtold Cipót gróf a tél folyamán 
két nagy estélyt készül adni Buda­
pesten.

Éber Amália néhány napot Buda­
pesten töltött és kijelentette, hogy 
csaknem az egész nyarat lovaglást 
tréningre fordította.

Rewentlow gróf budapesti látoga­
tása — amelyről már megemlékeztünk 
— családi okok miatt egyelőre el­
marad.

Madarassy-Beek Zsuzsa bárónőt, 
hosszabb külföldi tartózkodás után 
Budapestre várják.

Ugrón Gábor nyugalmazott belügy­
miniszter nyaralásából hazaérkezett.

Hunyady Ferenc gróf Genf bői né­
hány hétre Párizsba utazik.

Bornemissza Llpót báró a telet 
híreink szerint Amerikában tölti és 
csak májusban érkezik vissza Buda­
pestre.

Andaházl-Kasnya Béla, volt nem­
zetgyűlési képviselő az egész telet 
Budapesten tölti és csak párizsi ki­
állítására utazik el összesen három 
hétre.

Almássy Pál gróf szorgalmasan ké­
szül a szeptemberi lovasversenyekre.

Pálffy-Daun József gróf családjával 
szeptember végén Németországba uta­
zik.

Zichy Rafaelné grófnő néhány napos 
tartózkodásra Budapestre érkezett és 
innen Vichybe utazik, ahol október 
végéig marad.

Búd János kereskedelemügyi minisz­
ter néhány napra Inkepusztára uta­
zik, ahol Bethlen István gróf vendége 
lesz.

Slmonyl Pál báró befejezte német- 
országi tanulmányait és Budapestre 
érkezett, ahol mint vegyészmérnök 
lép be egyik nagy gyárunk alkalma­
zottai sorába.

Pletyka : A szép szőke grófnő, akit. 
már egy esztendeje mint a karcsú 
miniszteri titkár titkos menyasszonyát 
emlegetnek, összeveszett a titkár úrral 
és Biarritzba utazott. Értesüléseink 
szerint véletlenül ugyanakkor érkezett 
Biarritzba egyik nagybankunk törté­
nelmi nevű igazgatója is, akit állan­
dóan együtt látnak most a szép, szőke 
grófnővel.
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Marilyn Miller új amerikai fllmszinésznö (Foto First National)
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Akik kölcsönadják a lábukat.

A filmvilágban sok különös foglal­
kozású ember él. Ezek közül nagyon 
érdekes szerep jut azoknak a fiatal 
leányoknak, akik a készülő filmek né­
hány jelenetében a föszereplönől helyet­
tesítik, még pedig nem teljes alakjuk­
kal vagy testükkel, hanem csupán a 
kezükkel vagy a lábukkal.

Régi igazság, hogy a filmnél első­
sorban nem a tökéletes szépségek, hanem 
a tehetséges nők érvényesülnek, amiből 
viszont az következik, hogy úgy áz 
európai, mint az amerikai filmstúdiók­
ban alig lehet találni olyan film- 
szinésznőt, akinek szépsége kifogás­
talan lenne.

A tökéletes arcú filmszinésznőnek 
gyakran csúnya lába van, a kifogás­
talan alakú nőnek viszont sokszor az 
arca nem egészen kifogástalan. Az 
egyiknek szép az arca, de széles a 
csípője, a másiknak nagy a keze, a 
harmadiknak pedig 
nagy a lábfeje vagy 
görbe és vastag a 
lábszára.

Ezek a filmszí­
nésznek azután na­
gyon ügyelnek arra, 
hogy csúnya lábuk 
vagy kezük ne sze­
repeljen sokat vagy 
feltűnően, esetleg 
premier plánban a 
mozivásznon, mert 
az elrontaná a kö­
zönség illúzióit.

Gyakran azonban 
az egész film meséje 
azon fordul meg, 
hogy egyik-másik 
jelenetben a mozi­
vásznon felnagyítva 
megjelenik a fősze­
replőnő keze vagy 
lába. Ezekben a je­
lenetekben jutnak 
szerephez azóH a

nők, akik kölcsönadják a kezüket vagy a 
lábukat.

Hollywoodban például egy sereg 
nő él, aki már számtalan filmben ját­
szott szerepet, anélkül, hogy a mozi­
publikum ismerné őket vagy hogy arcu­
kat látta volna. Ezek egyszerű tele­
lőn- vagy levélhlvásra pontosan meg­
jelennek a filmstúdiókban, ahol a 
rendező utásftásai szerint a sztár ruhá­
jában eljátsszák szerepüket — a lábuk­
kal vagy a kezükkel...

Sokan ebből nagyszerűen megélnek 
és nem nagyon fáj nekik, hogy emellett 
ismeretlenek maradnak. Megelégednek 
annyival, hogy a moziban megnézik a 
saját lábukat és elégtétellel tölti el őket 
az a gondolat, hogy nekik sokkal szebb 
lábuk van, mint például Greta Garbónak 
vagy Patsy Ruth Millernek . ..

A filmszínésznők viszont nem szíve­
sen dicsekednek a helyettesükkel, el­
tűrik és megvetik őket. Úgy bánnak 
velük, mintha ők lennének az okai

Ebben a jelenetben nem a főszereplő színésznő, hanem egy szépiába 
statisztanő \óbai „szerepelne^:*'
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A gyárak és az elhelyezőirodák 
pontos kimutatást vezetnek ezekről a 
nőkről és jelentkezési lapjukban — 
ellentétben a többi statisztáéval — 
csak a lábukról és a kezükről van szó. 
A többi nem fontos ...

Lehetnek emellett szépek vagy tehet­
ségesek, senki sem törődik ezzel, mert 
tőlük csak a lábukat vagy a kezüket 
kérik kölcsön a büszke sztárok, az 
ünnepelt és világhírű filmszínésznők 
részére...

Kit széplábú statisztanő

annak, hogy nekik csúnya a lábuk 
vagy a kezük. Ezenkívül sincs valami 
gyöngyéletük a szépkezű és széplábu 
statisztanőknek. Egész életük állandó 
rettegésben telik el. Folyton attól fél­
nek, hogy kezük vagy lábuk egy szép 
napon elveszti tökéletes szépségét és 
ezáltal vége szakad szép karriérjüknek.

Folyton ápolják a lábukat. Heten­
ként milliméternyi pontossággal meg­
mérik lábszáruk vastagságát, éjsza­
kára vastag gumiharisnyát húznak és 
abban a pillanatban, amint észre­
veszik, hogy lábszáruk vastagodni 
kezd, jön a legszigorúbb masszázs.

Az a statísztanő, aki a kezét szokta 
kölcsönadni, speciális bőrápoló kré­
mekkel kezeli a kezeit. Éjszaka pók- 
hálóíinomságú kesztyűkben alszik és 
nappal is csak akkor húzza le a kesz­
tyűjét, ha a felvevőgép előtt szere- 
pelínie kel.

ÖdOTMto

Palsy Ruth Miller lábai nem alkalmasak 
arra, hogy premier plánban mutogassa
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Xeiv-York, augusztus hó.
Mióta a beszélő- és a hangosfilm 

lehengerelte a némafilmet, azóta az 
amerikai filmgyárak természetesen min­
den tekintetben kifogástalan módon 
akarják kihozni új produktumaikat. 
Annak ellenére, hogy ma már egy-egy 
hangos- vagy beszélőfilm ugyanolyan 
sikert arat, mint rövid idővel ezelőtt 
egy Valentino- vagy egy Chaplin-kép, 
a filmgyárak újabb és újabb problé­
mák megoldásán törik a fejüket.

Elsősorban áll ez a kísérőzenére, 
amely az új filmeknek tulajdonképpen 
a legforradalmibb újítása.

Az amerikai mozizenészeknek több 
mint nyolcvan százaléka maradt 
máról-holnapra állás nélkül emiatt.

Tény az, hogy a beszélőfilm kísérő­
zenéje sokkal jobban festi alá a film 
egyes jeleneteit, mint valamikor bár­
melyik mozizenekar. Ez természetes 
is, hiszen a film elkészítésekor ugyan­
annyi gondot fordítanak a kísérőzene 
összeállitására, mint a film elkészíté­
sére. A. filmzene tehát együtt születik 
meg a film jeleneteivel. Talán éppen 
ez az egyik főoka annak, hogy az 
amerikai mozilátogató közönség oly 
gyorsan behódolt a beszélő- és hangos­
filmeknek.

Az amerikai filmgyárak azonban 
ennek ellenére sem "megelégedettek, 
Az elmúlt héten

meghívták egy úgynevezett Illm- 
zenemegbeszélésre Amerika leg­
kiválóbb zeneszerzőit a newyorki 

Roxy Theaterbe.

Egymásután pergették itt le a régi 
és újabb hangosfilmeket, kizáróan 
azért, hogy az egybegyűlt zeneszerzők 
véleményeit a filmzenéről meghallhas­
sák. Az érdekes értekezleten kialakult 
az a vélemény, hogy a kísérőzenének 
minden körülmények között eredeti­
nek kell lenni. A régebbi zenedarabok­
ból összeállított filmzene ugyanis 
kisebb hatást váltott ki az egybegyült

hallgatókból, mint azok, amelyekhez 
néhány fiatal muzsikus új zenét kom­
ponált. Különösen áll ez a vidám 
filmekre, melyeket modem számokkal 
festenek alá. Az „Egy éjszaka tör­
ténete” című filmben például nyolc 
olyan szám van, amelyet a meghívott 
zeneszerzők mint slágereket könyvel- 
tck c].

Az amerikai filmgyárak a megbeszé­
lés után rögtön elhatározták, hogy a 
jövőben — csekély kivétellel — film­
jeikhez mindig új kísérőzenét fognak 
komponáltatok Ezentúl tehát sok 
slágerszám a filmvászonról fog el­
indulni diadalmas útjára. Természetes,

a filmgyárak fejedelmi honoráriu­
mokkal kötötték le magukhoz a 
legdivatosabb amerikai zeneszerző­

ket,
akik igyekeznek is kihasználni ezt.

Ugyanezen az értekezleten mutat­
ták be a rádiózenét is. A zeneszámo­
kat a newyorki rádiótársaság Stúdiójá­
ban játszották el, amelyet a Roxy 
Theaterben felállított négy hatalmas 
hangszórón keresztül hallgattak végig. 
Itt is az a vélemény alakult ki, hogy 
nagyobb hatást érnek el azok a zene­
darabok, amelyeket speciálisan a rádió 
számára írtak.

A rádiózenében egész más hang­
szerek jutnak érvényre, mint a 

koneertpódiumon
és ami az utóbbin kitünően hat, az a 
tnikrofón előtt teljesen elvész, vagy 
pedig fülsértő zűrzavart okoz. Az 
amerikai rádióállomások tehát a jövő­
ben lehetően szintén kiküszöbölik azt 
a muzsikát, amelyet nem a rádió szá­
mára Írtak és pályázatokat is írnak 
ki hatalmas összegekkel új zene­
művekre.

A XX. század két legnagyobb cso­
dája, a rádió és a beszélőfilm tehát 
megváltoztatja a jövőben még a zenét 
is, amelynek legjobban a zeneszerzők 
örülnek, hiszen megsokszorozódott 
nemcsak a kereseti lehetőségük, ha­
nem az a tér is. amelyen dolgozh atnak

T. T

xrt.
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Billie Done
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Jean Morgan
amerikai filmszínész — filmfölvétel köz­
ben — pezsgői ivott, aztán megölelte és 
megcsókolta d partnernöjét. Eddig min­
den a legnagyobb rendben volt, d rendező 
elégedetten mondta, hogy „tovább" és 
az' operatőr serényen forgatta a gép 
kurbliját. Ezután azonban rendkívüli 
dolog történt. Morgan hirtelen elengedte 
a partnernőjét, elsápadt, aztán se szó, 
se beszéd, futásnak eredt. Mindez nem 
volt benn a szcenáriumban. A film­
színészt nem is lehetett megtalálni aznap 
és csak másnap, amikor a rendező felelős­
ségre vonta, derült ki váratlan szökésé­
nek oka. Valaki hashajtót öntött abba 
a limonádéba, amit Morgan pezsgő 
helyett a felvevőgép előtt megivott. Hogy 
ki öntötte bele ? . . . Senki sem tudja. 
Lehet, hogy egyik riválisa.

A házasságkötés
nem kis dolog, a válás még kevésbé. 
A híres sztárok nyakrafőre kötnek 
házasságot és ugyanolyan könnyel­
műen el is válnak. John Gilbert három­
szor nősült meg, Mae. Murray négyszer 
ment férjhez, Peggy Hopkins Joyce öl 
férjétől vált el eddig és így tovább. 
Ezer példát lehetne felsorolni. Az is 
érdekes, hogy ezek a hollywoodi há­
zasságok mennyi ideig tartanak. Renée 
Adorée például, aki nemrégiben vált 
el másodszor, első férjével, Owen 
Moore filmszínésszel hét esztendőn ke­
resztül élt harmonikus házaséletet. 
Amikor elvált, rövid idő múlva férjhez 
ment V. S. GUI nagykereskedőhöz. 
Ezzel az úrral mindössze néhány hó­
napig élt együtt. Ez azonban nem 
rendkívüli dolog, mert a filmvárosban 
elég gyakoriak a két-három hétig tartó 
házasságok. Ezen a téren különben 
egy Winnie Rocks nevű fiatal film- 
színésznő tartja a rekordot, aki néhány 
héttel ezelőtt kötött házasságot George 
Garon operatőrrel. A fiatal menyecske 
a házasságkötés után, az anyakönvv- 
vezetőség épülete előtt összeveszett 
a férjével, majd beugrott autójába és

elrobogott. Másnap már beadta a váló­
keresetet. Ténylegesen mindössze négy 
és fél percig volt Garon felesége . . .

Lucille La Sueur
volt a neve Joan Crawfordnak, mielőtt 
megkezdte volna csodálatos fitmpálya- 
fulását. A népszerű filmszinésznö most 
elmesélte, hogy szülei földhöz ragadt 
szegény emberek voltak, akik nem tudtak 
gondoskodni neveltetéséről. Tizenegy éves 
korában azonban már olyan vasakarata 
volt, hogy iskolaköltségét a legnehezebb 
szolgálói munkákkal kereste meg. Isko­
láit fényes eredménnyel végezte el és a 
táncakadémián is annyira kitűnt tehet­
ségével és szorgalmával, hogy tizenhat 
éves korában már hivatásos táncosnő 
volt. J. J. Schubert, az amerikai operett- 
király fedezte fel Detroitban, leszerződ- 
lette newyorki színházához és 1925-ben 
már eljátszotta első nagy filmszerepét is

Valahonnan Kanadából
utazott Hollywoodba egy Rudy Bacon 
nevű húszéves fiatalember, még pedig 
azzal a céllal, hogyha törik-szakad, 
filmszínész lesz. A filmvárosban azon­
ban senki sem akarta meghallgatni 
és leszerződtetni őt. Végül Edmund 
Rogers filmrendezőt kereste fel. Ez a 
rendező is elutasította, ami miatt 
Bacon annyira dühbe jött. hogy revol­
vert rántott és kétszer rálőtt Rogersre. 
Az egyik golyó a falba fúródott, a 
másik azonban a rendező vállát érte. 
A merénylőt természetesen letartóz­
tatták.

Billie Dove
legújabb filmjének felvételeit félbe 
kellett szakítani, mert a népszerű 
filmszínésznő súlyosan megbetegedett. 
Filmezés közben influenzát kapott es 
mivel több napon keresztül magas 
lázzal küzdött, szanatóriumba került. 
A betegség annyira megviselte szerve­
zetét és idegeit, hogy felgyógyulása 
után többhetes pihenőre megy,

H
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Brüssel, augusztus végén.
Európában ma a beszélőfilmek elő­

adásaira a brüsseli Coliséum van a leg­
tökéletesebben felszerelve. Ezért itt 
mutatják he a sajtó részére az Ameriká­
ból folyton érkező slágereket és itt dől 
el a legújabb beszélőfilmek sorsa. 
Rengeteg beszélőfilm van készen, mióta 
végleg eldőlt a nagy probléma, hogy 
a nagy gyárak kizárólag ezeket gyárt­
ják.

A némafilm-színházak pedig úgy 
segítettek magukon, hogy megszerez­
ték maguknak a nappali előadások 
jogát. Reggel kilenctől délután hatig 
oly nagy forgalmat tudnak elérni, hogy 
mire este kinyitnak a beszélőfilm- 
szinházak, már úgy is kerestek eleget 
s akár ne is jöjjön publikum. A hely­
árak meglepően olcsók, mégis a leg­
jobbat tudják nyújtani, még varieté­
műsorral is megtoldják, lehetőleg olyan­
nal, amiben sok a lárma, hátha mégis 
megunja a közönség a —• csöndet 1 
Brüsselben persze könnyű a mozisok­
nak, annyi az idegen s oly nagy a gond­
talan jólét, hogy van kedvük az embe­
reknek órákat eltölteni a nap bármely 
szakában a mozi békés félhomályában, 
sőt a szünetben hirtelen megebédelnek 
és sietnek vissza tovább nézni az elő­
adást, a feketéjüket már ott szer­
vírozza az udvarias jegy szedő, aki 
pincér is egy személyben s aki gon­
dosan őrködik, hogy a közönsége a 
nagy „műélvezetben” meg ne éhez­
hessék.

Mostanában még a szokottnál is 
nagyobb a brüsseli Coliséum előtt a 
tolongás. Életveszélyes ! öles plaká­
tok, fényes villanybetflk mindenütt 
Maurice Chevalier nevével teli. A nép­
szerű komikus első beszélőjilmjét adják. 
Érthető tehát a nagy érdeklődés. A 
művész maga is szabadságot kért 
Amerikában, hogy a hazájában szemé­
lyesen arathassa le a sikert. A kikötő­
ben fejedelmet illető ünnepséggel fo­
gadták az elmúlt napokban.

Végre mi is bejuthatunk a moziba.
A nézőtér elsötétedik. Megkezdődik 

a világhiradó. Irtózatos ordításra, fül­

siketítő éljenzésre rezzenünk össze: az 
angol királvi pár bevonul a West­
minster Abbev-ba. Nyomban ezután sze­
líd birka bégetés, a görögországi Olym- 
puson birkanyáj legelészik. Recsegve- 
ropogva jók dőlnek össze: tank szá­
guld a vásznon keresztül . . . Tűzoltó- 
szirénák búgása, vizfecskendők spric- 
celése követi ezt: San-Franciscoban 
tüzet < inak. A hátam mögött ék­
telen gyereksírás, ez nem „műhang”, 
ijedten fordulok hátra, egy kislány 
sírva fakadt félelmében az élethű 
lármától. Magam is feUélekzem a 
Híradó után, a pár perc jótékony 
szünetben.

Eljutottunk az est fénypontjához. 
Itt a — „nagy film”. Sok név, mint 
szokás, közöttük örömmel fedezzük 
fel Vajda Ernőt, aki a szcenáriumot 
irta. A film elme : Páris dala. Egy 
párizsi csirkefogóról szól, aki előttünk 
futja végig az uccai házalótól kezdve 
az ünnepelt revűkomikusig tartó kar­
rier útját, természetesen ezalatt bőven 
van alkalma arra, hogy Chevalier jól­
ismert chansonjait franciául és angolul 
sorra elénekelje. A szcenárium igyekszik 
kiaknázni a hangos- és beszélőfilm 
új és összes lehetőségeit, hol kismadár 
csicsereg, vagy szekér zörög, csók 
cuppan, ajtó becsapódik, sóhaj száll, 
gyufagyujtás screen —• minden ki­
tünően" aláfesti a pillanatnyi hangula­
tot. A párbeszédek tökéletesen ért­
hetők. Néha még egyenetlenek a hang­
átmenetek, de valószínű, hogy ezen is 
tudnak segíteni nemsokára.

Érdekes, ha megszólal egy-egy sokáig 
némaságra kárhoztatott regi kedven­
cünk — gyakran nagy a csalódás! 
Margaret Liwingsione, kinek a „Vir­
radat” démonszerepében oly nagy 
sikere volt, olyan hangon beszél ezen 
a filmen, mint egy huszárőrmester. 
Chevalier kitűnő. Úgy leköti a nézőt, 
mint a színpadon. A hangosfilmmel 
azonban kissé baj van, csak elsőrangú 
színészekkel viselhető el. Különben 
katasztrofális. A némafilmnél elég volt 
szépen hallgatni, megmaradt az illúzió, 
itt jaj annak, aki rosszul beszél.
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Négy évig volt a Vígszínház tagja a 
fiatal Béla Miklós. Mindenki tehetsé­
gesnek tartotta, de azért különösebben 
nem tudott érvényesülni. Játszott egy 
főszerepet is, de aztán csak epizód- 
szerepekben láthatta őt a Vígszínház 
közönsége. Az ambiciózus Béla Mik­
lóst elkeserítették ezek az állapotok 
és mindenáron változtatni akart a 
sorsán.

A film világa már régen vonzotta 
— Pesten játszott is egy-két filmen — 
és elhatározta, hogy kimegy' Holly­
woodba. Csakhogy a hollywoodi ki­
ránduláshoz pénz is kellett, ezzel pedig 
Béla Miklós nem rendelkezett. Végre 
mégis annyi pénzt takarított meg ma­
gának, hogy Hollywoodba kiutazha­
tott. Hogy az úton pedig minél keve­
sebbet kelljen költenie, Béla Miklós

rengeteg élelmiszert vitt magával,

amelyből még New-Yorkban is körül­
belül egy hétig élt.

Úgyszólván minden pénz nélkül ér­
kezett meg Béla Miklós Hollywoodba 
és bizony eleinte keserű napok virrad­
tak rá.

Végre Is a sport egyengette a fiatal 
színész útját.

Béla ugyanis nagyszerű sportember 
és a sportnak úgyszólván valamennyi 
ágát űzi. Kitűnő boxoló, pompás vívó, 
jó futó és ugró. Hamarosan bekerült a 
hollywoodi atlétikai klubba, amelynek 
egyik legbecsültebb tagjává vált. Az 
ottani vízipólócsapat trénere lett, persze 
amatőr alapon, de ez a pozíció kitűnő 
összeköttetéseket biztosított neki.

Most már könnyebben megtalálta 
a kapcsolatot a filmstúdiókkal. Ter­
mészetesen az ottani magyarok is párt­
fogolták és Béla Miklós rövidesen ke­
resett epizódszínész lett.

Egyre-másra játszotta el a külön­
böző stúdiókban a jobbnál-jobb karak­
terszerepeket. Mintegy tizenöt film­
ben lépett fel eddig, amelyeket Ame­
rikában már sorra bemutattak mind 
nagy sikerrel.

A mostani óriási fiimát alakulás Béla 
Miklóst rohamlépésben viszi előre. Ki­
tünően beszél angolul, azonkívül na­
gyon jó orgánuma van, úgyhogy a 
beszélöfilmen kétségtelenül még job­
ban fog érvényesülni, mint a némafil­
meken.

Mint legutolsó levelében nekünk 
írja, nagyon megelégedett és most már 
örül, hogy olyan vakmerő könnyelmű­
séggel vágott neki a világnak.

Levelében nagyon optimisztikus ké­
pet fest a hollywoodi magyarok jö­
vendő helyzetéről. Szerinte, a magya­
rok ebben a nagy átalakulásban is vezető- 
szerepeket fognak játszani. Lukács Pál, 
mint írja, teljesen befutott. A film, 
ez a nagy hatalom, teljesen magához 
hódította, így hát, minden más híresz­
teléssel szemben, Budapest kedvence 
jóidőre elveszett a magyar színpadok 
számára.

te

Béla Miklós Hollywoodban
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Négyen
Az idei rádiószezón megindulásá­

val a magyar rádióügy megújhodását 
várjuk, de — és ezt nem tudjuk elég­
szer hangoztatni — csak akkor, ha 
a pósta, a Stúdió vezetősége, a szak­
sajtó és a közönség közös erővel dol­
gozik ezen.

Ennek a négy faktornak együtt­
működése meg kell hogy hozza a 

magyar rádió szebb jövőjét.

Lássuk csak, kinek mi lenne a köteles­
sége az új rádiószezónban ?

A magyar kir. pósta az, amely eddig 
is a legtöbbet áldozott a magyar 
rádióügyért. A lakihegyi nagy adó és 
egyéb technikai berendezéseknek meg­
építésében nemcsak hogy beinvesz­
tálta azt az összeget, amely az elő­
fizetési díjakból reáesett, hanem jóval 
túlfizette azt. Ennek az áldozatkész­
ségnek meg volt a maga eredménye, 
hiszen ekkor kezdett rohamléptekben 
emelkedni a magyar rádióelőfizetők 
száma.

Egész bizonyos tehát, hogy az
újabb bein veszt álások szintén ha­

sonló sikerrel járnának.
Nagy harcok után sikerült tavasszal 
a prágai rádiókonferencián még egy 
hullámsávot kapnunk, amelynek a 
felhasználásáról a mai napig sem tör­
tént döntés. A hivatalos körök egyik 
része a budapesti adóállomás rellejét 
akarjak ezen a hullámhosszon működ­
tetni, míg mások, magukévá téve a 
„Délibáb" álláspontját, önálló műsort 
adó állomás felépítése mellett kardos­
kodnak. Nemrégiben újból kérdést 
intéztünk az illetékes tényezőkhöz, 
hogy mi lesz a nehezen megszerzett 
hullámsávval, mire azt a választ kap­
tuk, hogy ennek a sorsa egyelőre még 
bizonytalan. Ezt azzal indokolták meg

— egyért
előttünk, hogy a magyar kir. póstának 
az utóbbi időben rosszul megy a sorsa. 
Elsősorban azért, mert az emberek 
lassanként leszoknak a levélírásról. 
Drágálják a portót és soha olyan kevés 
bélyeg nem fogyott el, mint az idén. 
Ez bizony méltánylandó szempont, 
de

a ml véleményünk szerint esek a 
pósta járna jól, ha a rossz gazda­
sági körülmények ellenére Is íel- 
állíttatná a második magyar adó­

állomást.

Mást — a magyar rádióügyért való 
harcban — nem is kívánnánk a ma­
gyar kir. póstától, amely igazán meg­
teszi minden időben a maga köteles­
ségét. Legfeljebb még csak annyit, 
hogy a helyszíni és a külföldi közvetí­
tések műszaki berendezéseit a jövőben 
még tö kéletesebben szerelhetnék 
fel.

A közös munka második tényezője 
a Stúdió vezetősége. Itt is fokozottabb 
munkára van szükség.

Jó erűkkel Jó műsorokat kell adni. 
Minél változatosabbat, hogy a kö­
zönség minden rétege megtalálja 
benne a maga ízlésének megfelelőt.

Tolnai Világlapja W* éves múltja 
bizonyltja, hogy ez a népszerű képes­
lap mennyire a kedvében tud járo 
olvasóközönségének és hogyan tud al­
kalmazkodni annak Ízléséhez. Mindig 
a legújabbat és legjobbat nyújtja.
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Nem szabad a közönségnek csak egyik 
részét kiszolgálni még akkor sem, ha 
az a tekintélyesebb szám. A Stúdió 
rájött a jó műsorcsinálás titkára, 
aminek szintén meg lesz a maga 
hatása. De ez még nem minden. Na­
gyon lényeges dolog volna az állandó 
rádiózenekar felállítása is. Bécsen és 
Budapesten kívül Európa valamennyi 
Stúdiójának meg van a maga házi­
zenekara, amelyek nagy népszerűség­
nek örvendenek. Legjobb bizonyíték 
erre nézve a königsbergi rádiózenekar, 
amelyet a világ minden részéből meg­
hívásokkal árasztanak el. A königs­
bergi rádiózenekar már a közeljövőben 
meg is kezdi európai körútját és a 
budapesti Stúdióban is fel fog lépni. 
Az anyagi haszon mellett tehát hallat­
lan propagandát is fog csinálni a 
Stúdiójának. Ez is egy érv a mi régóta 
hangoztatott álláspontunk mellett. Vé­
gül, de nem utolsó sorban,

minél szorosabb kapcsolatot kel­
lene teremteni a Stúdiónak az 
•irodalmi és a zenei kiválóságokkal.
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Színdarabokat, zeneműveket kellene 
Íratni a legkiválóbbakkal, mint ahogy 
azt külföldön csinálják. Nagy vona­
lakban ez volna a Stúdió munkája.

A szaksajtóé pedig, hogy minél na­
gyobb szeretettel karolja fel a magyar 
rádió ügyét,

kritikájában mérsékelje magái. 
Illetve függessze fel az erős bírá­

lat hangját,

mint ahogy azt mi is tettük a magyar 
rádióügy érdekében.

A közönség pedig bizalommal, meg­
értéssel és türelemmel várja ki a ma­
gyar rádió renaissance-át.

A rádióamatőrök mindegyike élő 
propagandája és terjesztője legyen 

a magyar rádiónak

és ha ez mind megvan, akkor — hitünk 
szerint —■ a magyar rádió történetének 
legfényesebb napjai következnek.

Rádió-lokálnak hívhatnánk a Chi­
cago—San-Francisco vonalon azt a 
vasúti kocsit, amelyet a gyorsvonat­
hoz kapcsolnak. A vasúti kocsi telje­
sen üres és csak egy hatalmas hang­
szóró van benne. A vonal mellett 
levő adóállomások szolgáltatják a tánc­
zenét a táncolni akaró utazók számára, 
a vonatok „tánctermében”.

Az őszi nagy rédlókléllltás megnyi­
tása október másodikán lesz. Berlin 
után itt láthatjuk majd a távolbalátó 
készüléket először működés közben.

Olaszország hetedik adóállomása, 
amely Triesztben épült, megkezdte 
próbaadásait és a jövő hónap elején 
szintén állandó műsort fog szolgál­
tatni.

Rendszeresítik az éjjeli hangverse­
nyeket a német adóállomások. E hét­
től kezdve a hét német főadó felváltva 
fog éjféli kezdettel hangversenyt adni. 
Mikor vezetik ezt be nálunk is a 
pesti Stúdióban ?

Rádiózene-tanfolyamot nyitottak a 
berlini Zeneművészeti Főiskolán, ame­
lyen neves tanárok arra oktatják a 
hallgatókat, hogy miképpen kell a 
rádió számára zenét szerezni.

A világ legdrágább, de egyben leg 
modernebb készülékét hozta most for 
galomba az egyik amerikai rádiógyár 
A szekrényben egy ötlámpás készülék 
telepekkel, hangszóróval és keretan­
tennával foglal helyet. Ezenkívül 
még a következők vannak benne : eg\ 
pick up, egy távolbalátó-készülék 
egy vetítőgép, amelynek segítségéve 
a hangos filmeket is le lehet játszan 
otthon. A készülék súlya ötszáz kilo 
gram. Ára ezerötszáz dollár. Ez utóbb 
miatt természetesen nem nagy nép 
szerűségnek örvend.

A világ legérzékenyebb mlkrofónj: 
a newyorki adóállomáson van. Hang 
érzékenysége olyan nagy, hogyh . 
három méter körzetben ledobnak eg 
varrótűt, annak a parányi zaját is 
tökéletesen tisztán felveszi és továb­
bítja.

A munka dala című rádióriport« , 
amelyet szeptember huszonnegyediké t 
közvetített volna a Stúdió, technikai 
okokból bizonytalan időre elhalasztó1 - 
ták-
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Pár héttel ezelőtt a Magyar Rádió 
Társaság is beiktatta műsorába a kép- 
távlratozást. Daventry, Königswuster- 
hauáen, Prága, Posen, Róma és Bécs 
mintájára a budapesti Stúdió is Fulto- 
gráfon továbbítja a képeket.

A Stúdió épületének első emeletén 
van az a kis szoba, ahol a képtáviró 
elhelyezést nyert. Tomcsányi Béla fő­
mérnököt kerestük fel itt és kértük 
meg, hogy magyarázza el a „Délibáb” 
olvasóinak, miképpen történik a kép 
továbbítása a Stúdióból a felvevés 
pillanatáig.

— Az átvitelre kerülő képről ne­
gatív filmet készítünk — kezdte a 
magyarázatát Tomcsányi főmérnök — 
cs azt a képtávirón elhelyezett üveg­
hengerre borítjuk. A henger belsejé­
ben ny*ert elhelyezést a fotócella,

amellyel szemben egy erős fényt szol­
gáltató átvilágító berendezés áll. Az 
átvilágítást egy izzólámpa szolgáltatja 
egy gyűjtőlencsén át.

Ez a fény egy egész parányi 
lyukon keresztül a filmnek csak 

egy pontját világítja meg.

Ha a film ezen a ponton sötét, úgy a 
lámpa erős fénye a fotócella katód- 
pontját éri és ezáltal erős elektrón- 
emissziót indít meg. A finom fény­
sugarat az egész képterületen végig­
vezetjük oly lassan, hogy a filmet le- 
pésről-lépésre átvilágítsa. Ezzel az el­
járással az egész képet áramerősség­
változássá alakítjuk át.

A fotócella áramingadozásaival egy

»éta
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hangfrekvenciás rezgést idéz elő. Ez 
mindig állandó és csak az erőssége 
változik a fotóáram változás arányá­
ban.

Az így előállított hangot a Stúdió­
ban elhelyezett erősítőberendezésen 
keresztül juttatjuk a lakihegyi adó­

állomásra.

Ennyiből áll tehát a kép leadása. 
t' Most pedig lássuk, hogv lehet felvenni 
1 a továbbított fényképet. Itt viszont az 

áramerősségváltozásokat kell újból át­
alakítanunk tónusváltozásokon, azaz 
fény ingadozó sokon. A vevőkészüléken 
ugyancsak egy forgóhenger nyer el­
helyezést, amelyre jódkáliba és ke- 

: ményítő oldatba mártott envvezetlen
sima papíros kerül. Ha már most ezt 
a felvevőkészülék fémtűjével érinti 
és ezen keresztül áramot bocsátunk 
rá, akkor a papiros lilásbarna színező­
dést nyer.

Az így működő tő egyenletes sebes­
séggel csúszik a hengeren és köz­

li ►

ben a rajzolt tónus arányosan vál­
tozik,

azaz kirajzolódik az adókészülékről 
továbbított kép (mintha a tűből fes­
ték folyna). Ezt azonban csak 
úgy érhetjük el, hogyha a vevő és az 
adó hengerei egyenlő méretű sebes­
séggel forognak és ha a fotócella áram- 
ingadozása arányos. Végül pedig arra 
kell törekednünk, hogy a hangfrek­
venciás erősítésnél torzítást ne kap­
junk, mert ellenkező esetben nem 
nyerünk tónusban hű képet.

Mindez természetesen állandó ellen­
őrzés alatt áll és ugyanakkor, amikor a 
képet továbbítjuk,

vevőkészülékünkkel magunk is fel­
vesszük a képet.

Ennyiből áll tehát a képtáviratozás 
— fejezte be magyarázatát Tomcsányi 
Béla — és amint leírásomból is lát­
hatják, nem olyan komplikált dolog, 
mint ahogy azt a laikusok elképzelik.

A jobboldali készüléken veszi fel a Stúdió a leadott képeket (Harsányt felv.)

iirram - 1 „-it ~;r- ~
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KALÓZOK
Operett 1 felvonásban. Irta: Kelen László. Zenéjét szerezte: Erdóssy László
Ezen darab előadási joga bármely nyelven kizártán D^M^on Sáj^or^npamjtMőtM^toda- 
pest, IV, Bécsi occa 1. szerezhető meg. (Copyright 1929. by Dr. Alexander ssarion, omwia.ii

Szereplők: I
KalözkapItány 
Wilson

Katő a felesége
I. Főkalóz
II. Főkalóz 
1. Kalóz 
II. Kalóz
III. Kalóz
IV. Kalóz

Szín: Egy kalózhajó fedélzete a nyílt tengeren

I. JELENET

Kalózok kara fl., II., III., IV. Kalóz). 
Kalózdal

Szemünk sem rebben, nem ölhet 
senki nálunk szebben. 

Nagymesterek vagyunk mi ebben 
A késünk éle, hogyha jó,
Szivünk sem dobban, nem ölhet 

senki nálunk jobban. 
Mibennünk vad tűz hogyha lobban, 
Szalad tölünk minden hajó. 
Kalóznak lenni, remek. Pompás az

életem.
Matrózhúst enni s nem tudni mi a

félelem,
Szem sem rebben. Nem ölhet senki 

nálunk szebben 
Nagymesterek vagyunk mi ebben, 
A késünk éle, hogyha jó.

1.
Alkoholcsempészek is vagyunk, mi­

velhogy roppant rezón ez, 
Leányokat veszünk meg és adunk, 

tavasszal hogyha szezón lesz. 
Szivünk azért jó.
Lelkünk fehér hó.

Refr.

II.
Zúg a tenger, búg a szél, hahó 1 A 

könnyű bárkánk szalad, száll, 
üldözött egy páncélos hajó, de

régen messze maradt már. 
Vár ránk Nyugat, Dél!
Kalóz az sohsem fél!

Refr.
Ének után tánc. Tánc után 

II. JELENET
I. Főkalóz (II. Fökalózzal jön) : Mi

van itt, miért nem dolgoztok l Mit 
énekeltek itt 1

I. Kalóz: Miért, az ének az nem 
munka ?! z„, ,,

I. Főkalóz : Takarodjatok I (Kaló­
zok el.)

II. Főkalóz : Miért bántod őket. Sze­
gények úgyis eleget dolgoznak.

I. Főkalóz: Te se feleselj a föliebb- 
valóddal, mert megjárod 1 (Hatal­
mas kist húz elő az öviből.)

II. Fökalóz: Pista, már megint go- go­
romba vagy. Azért, mert ma nálad 
van a kés, még emlékezhetnél a 
régi barátságunkra. Hej, szép idők 
is voltak azok Pesten.

I. Főkalóz (visszadugja a kist) : Miért ?
Most hogy kalózok vagyunk, nem 
érzed magad jól ?

II. Fökalóz: Pesten is kalózok vol­
tunk, csakhogy a 46-oson. Micsoda 
élet volt az ! (Kiabál.) Andrássy út 
átszállóhely ! Lövölde tér szakasz- 
határ. Indulás. Csomaggal a pót-
Irfipcíri) t

I. Főkalóz : Ne felejtsd el, hogy most 
szabadon kószálhatunk kelettől nyu-

II. F&dz ; Hát ott nem ? A Keleti- * 
tői a Nyugatiig és vissza.

I. Fökalóz : Akármit is beszélsz, jó 
itt a tengeren. Csak egy baj van.

II. Főkalóz : Na mi ?
I. Főkalóz : Na mi ?
II. Fökalóz : Nincs nő.
I. Fökalóz : ügy van 1 Pedig ...

Főkalózok dala

Egy kis nőt, sőt két kis nőt, sőt tíz ^ 
kis nőt, sőt száz kis nőt is 

Elbir egy jól megtermett kalóz. 
Messze kinn a tengeren a vágy átfut 

az emberen,
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A PESTI HÍRLAP VEZET I
Legtöbb az előfizetője
Legtöbb a vásárlója
Legtöbb a nagyhirdetése
Legtöbb az apróhirdetése

Mi az

a PESTI HÍRLAP ezen felül­
múlhatatlan népszerűségének
világviszonylatban is páratlan eltérj edt ségének
■ m m m mm _ 1 ■ _

minden politikai és gazdasági érdekeltségtől és 
kizárólag a magyar nemzet nagy érdekeinek har­
cos katonája

Mert a legjobb újság:
minden időkben a legkiválóbb írók, publicisták 
és újságírók írták és írják és hírszolgálata a leg­
jobb és leggyorsabb

Mert a legáldozatkészebb
közönségével szemben: oldalterjedelme a legna­
gyobb, naponkénti ingyenes aktuális műmelléklete 
a Képes Pesti Hírlap, hetenkénti Ingyenes szép­
irodalmi hetilapja: a Pesti Hírlap Vasárnapja

Mert a legtöbb ajándékot 
és kedvezményt nyújtja

ezenfelül is: ingyen karácsonykor a Pesti Hírlap 
Képes Nagy Naptárát és a 10.000 pengős baleset 
biztosítást. — Kedvezményes áron: a Műveltség 
Útja; a Pesti Hírlap Díszkönyvtára a Pesti Hírlap 
Könyvek; olcsó színházjegyek.



De ha kettő sincs, hát egy se voíná
rossz.

Egy jó kalóz nő nélkül, jaj mit
csinál ?

A vágyunk pont eme ponton kul­
minál,

Hogy egy kis nőt, sőt két kis nőt, 
sőt tiz kis nőt, sőt száz kis nőt is 

Elbír egy jól megtermett kalóz.

I. Kék a tenger recece, recece, 
recece.

Szivünk bús és iekete, feke- 
fekete

II. Dúl bennünk a zivatar, zivatar,
ziv&t&f

Nőcskét lógni fiatal, ilyen fiatal. 
Refr. (pedig)

II.

I. Azért mentem kalóznak, ka­
lóznak, kalóznak,

Nézzenek erre a képre
és rögtön megállapíthatják, hogy ez a ni 
és ez a férfi Tolnai Világlapja új számát 
olvassa. Tolnai Világlapja Közép-Európa 
legszebb és legérdekesebb képeslapja. A be­
kötött rtgénymelléklettel együtt 60 fillér,

Iái___
I. Fökalóz (halkan súgva a második-

Mert ők nem sokat melóznak, 
meló-melóznak. 

II. De most nagy az iszonyom, 
Iszonyom, iszonyom, 

Nincs szerelmi viszonyom, viszo- 
viszonyom.

Refr. (pedig)

III. JELENET
Kató (bemászik a hajókorláton. Szip 

fiatal nőj : Jó napot.
I. és II. Fökalóz (megfordulnak, meg­

lepetéstől szinte megdermednek. Dör­
zsölik a szemüket).

Kató: Jó napot. Kérem, jó helyen 
járok ?

ß
nak): Egy nő.

II. Fökalóz (valamivel hangosabban, 
áhítattal) : Egy nő.

Mindketten (egyszerre félig sírva, félig 
nevetve, hangosan) : Egy nő,, egy 
eleven élő nő I

Kató (türelmetlenül): Kérem, jó he­
lyen járok ?

Mindketten : Hogyne, a legjobb helyen 
tetszik járni. (Meghajlanak.)

II. Fökalóz: Prímább helyen nem is 
lehetne járni.

I. Fökalóz (szigorúan): Ne beszélj 
olyan sokat 1 Hapták 1 (Fenyegeto- 
leg félig kihúzza a tőrét.)

II. Főkalóz: Igenis.
I. Főkalóz (Katóhoz udvariasan) : Mél- 

tóztassék parancsolni hölgyem.
Kató: ön a kapitány ?
I. Fökalóz: Sajnos nem. Ez a kés 

csak az alkapitányi rangot bizto­
sítja. Kapitánynak pisztolya van.

Kató : Hát alkapitány úr, először is azt 
kérem, húzza ki a férjem a vízből.

I. Főkalóz : A férjét, minek ?
Kató: De alkapitány úr, az Istenér.
II. Főkalóz: Nézd, Feri, tedd meg 

neki.
/. Fökalóz : Mi lesz ott ? Hapták 1
II. Fökalóz (kaptákba áll).
Wilson (bemászik) : Katókám, csak­

hogy megtalállak. Már nagyon meg 
voltam ijedve. (Megöleli.) Hol va­
gyunk tulajdonképpen ?

I. Fökalóz (gúnyosan): Egy kalóz­
hajón.

Wilson (rémülten) : Kalózhajón ?
Kató (boldogan) : Oh egy kalózbajón. 

Pompás. Úgyis rég vágytam egy 
valósi kalózhajót látni.

I. Fökalóz: Ez pedig valódi. (Wilson 
orra előtt mozgatja a tört.)

Wilson (kétségbeesve): Rettenetes,
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IV. JELENÉT

Kalózkapitány (főn. Tagbaszakadt em­
ber. Óriási revolverét messze maga 
elölt tartja, óvatosan körülnéz. Min­
den mozdulatán látszik a gyanú, 
amit társaival szemben táplál) : Mi 
történik itt ? I Kik ezek ? Hogy 
kerültek ide ?

II. Fökalóz: Kapitány úrnak alásan 
jelentem, bemásztak a tengerből. 

Kató: Maga a kalózkapitány 1 
Kalózkapitány: Igen angyalkám.
Kató: Milyen fess. Mindig egy ilyen 

kalózkapitányról ábrándoztam. 
Kalózkapitány (büszkén kihúzza ma­

gát. Wilsonhoz) : Aztán hogy ke­
rültek az óceán közepére ?

Wilson : Beleestünk.
Kalózkapitány (csodálkozva): Bele- 

estek ?
Wilson: Hát mit gondol ? Talán 

keresztül akartuk úszni az óceánt ? 
Elindultunk Pestről egy hidroplá- 
non, hogy New-Yorkba repülünk 
és • • •

Kalózkapitány : Hát maga pesti ? 
Wilson: Én nem, én angol vagyok, 

de a feleségem a Kató, az igen. 
Kalózkapitány: Katókám, te pesti 

vagy ?
Kató : Igenis generális úr.

Visszaéléseket kötetnek el!
Néhány hete tapasztaljuk, hogy úgy 

S. H. S.-ból (Jugoszlávia), valamint 
Csehszlovákiából és Romániából egyes 
olvasóink panaszkodnak, hogy a lapot 
drágábban árulják, mint ahogy mi azt 
hirdetjük. Sajnos, az ilyen egyes elő­
forduló esetekben nem tudunk véde­
kezni, de figyelmeztetjük és kérjük nb. 
olvasóinkat, hogy semmi szin alatt ne 
fizessenek többet a lapért, mint ahogy 
mi azt feltüntetjük. Még pedig:

S. H. &>ban:
Tolnai Világlapja 12 dinár 
Délibáb...............6 .,

Romániában:
Tolnai Világlapja 40 lei 
Délibáb .... ?0 ..

Csehszlovákiában :
Tolnai Világlapja 6 korona 
Délibáb , , . . . 3 ,,
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Kalózkapitány: Gyere ide Katókám, 
adj egy puszit a bácsinak.

Wilson : Ohó azt megtiltom.
Kalózkapitány: Megtiltod ? (Kaló­

zokhoz.) Fogjátok meg és dobjátok 
0 t6Dff6rl)6<

I. és II. Fökalóz: Igenis kapitány úr. 
(Megfogják.)

Kalózkapitány: Állítsátok fel a kor­
látra és 3-ra dobjátok.

Wilson : Kapitány úr tényleg bedobat?
Kalózkapitány: De meg mennyire. 

(Kalózokhoz.) Gyerünk I
I. és II. Fökalóz (megragadják, korlát­

hoz vonszolják és ráállilják Wil- 
soni.)

Wilson (a korláton) : Ne, ne, én úgy 
félek.

I. és II. Fökalóz (számolnak) : Egy, 
kettő, há ...

Wilson (kétségbeesetten) : Várjanak egy 
percet. Most jut eszembe, tudok 
egy debreceni hajósdalt. Miért vi­
gyem magammal a tenger alá, ma­
guknak még szükségük lehet rá.

Kalózkapitány : Debreceni hajósdalt ? 
Hiszen Debrecenben nincsen se 
tenger, se hajó.

Wilson: Hajósdal az van. (Lelép a 
korlátról, előre jön és énekel.)
Jön a hajó stb., stb.

Mind: Na most már igazán nem ke­
gyelmezünk.

Kalózkapitány : Dobjátok I
I. és II. Fökalóz (Ismét ráállitják a kor­

látra) : Egy ...
Wilson: Ne, tudok egy jó viccet, a 

Grün találkozik a Schwarzcal...
Mind: Ismerjük.
I. és II. Fökalóz: Egy, kettő, há ...
Wilson: Még ne. Kapitány úr hát 

tényleg ?
Kalózkapitány: Tényleg.
Wilson : Katókám, te nem is sajnálsz ?
Kató (kapitányhoz simul): Dehogy­

nem sajnállak.
I. és II. Főkalóz (... rom) : Belökik 

a vízbe.
Kalózkapitány (fegyverét a kalózokra

HBIiycIi lelsxsoa:
Minden cikket legjobban vásárolhatunk

KLEIN AKTUL
divatnagy árúházában

Király u. 53 (Akácfa B. sarak)

I
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szegezve) : Na most ti is egy, kettő 
mars I

/. is II. Fökalóz (kezeiket feltartva, 
el balra).

V. JELENET
Kalózkapitány: Katókám, olyan jó dol­

god lesz itt a hajón, hogy még a 
pesti Ritzben sem érezhetnéd 
magad különbül.

Kató: Honnan ismeri maga a pesti 
Ritzet ?

Kalózkapitány: Onnan, hogy én is 
pesti vagyok.

Kató: Ugyan, azt gondolja, hogy 
mindent elhiszek ?

Kalózkapitány : Hát majd bebizonyí­
tom. Eléneklem a legújabb pesti 
slágert (duett).

Várlak ... stb.
Kalózkapitány : Na most csókolj meg 

Katókám I
Kató: Jaj, de én úgy félek attól a 

nagy pisztolytól, tegye le.
Kalózkapitány: Te csacsi, téged nem 

bántalak (leteszi a hajókorlútra). 
Na gyere. (Hátat fordít a revolver­
nek, egyik kezével átöleli Katót, a 
másikkal megpödri a bajuszát.)

VI. JELENET

I. Fökálóz (lábujjhegyen beoson jobb­
ról is felemeli a pisztolyt).

Kalózkapitány : Most (meg akarja csó­
kolni Katót).

I. Fökalóz : Fel a kezekkel !
Kalózkapitány (megfordul, felkapja a 

kezeit): Nagy ég I
I. Fökalóz : Mától kezdve én vagyok 

a kapitány, neked pedig aló mars, 
gema.

Kalózkapitány : Micsoda pech.

Véttbdúb

Imléli I történelem Bél Ismer,
MODERN

SZíPSBGAPOLÁ

\ £
V j

azóta Ismerete* a 
nőnek az a tö­
rekvése, hogy tes­
tének tökéletes­
ségeit mennél job­
ban feltüntesse 
és esetleges fogya­
tékosságait lehe­
tőén leplezze. Min­
den kérdésre ad 
választ és min­
den kozmetikai 
ügyben hasznos 
útbaigazítást és 
tanácsot ad ez a 
két kötetből állő 
kis kézikönyv. 

Nélkülözhetetlen 
minden nőnpk I 
Mindkét kötet ára 
bérmentes küldés­

sel 1 pengő 60 fillér. Megrendelhető a Délibáb 
kiadóhivatalában, "~J------ * '—"'**__ _ Budapest, VII. kerület.

Dohány ucca 12 sz.

r. Fökalóz : Ne feleselj a kapitányod­
dal, takarodj 1

Kalózkapitány : De Katókám, ugye te 
velem jössz, mert engem szeretsz ?

Kató (inaignálódva): Nahát, hogy 
valaki ilyen szemtelen legyen, (T.- 
höz) legyen szíves szabadítson meg 
ettől a hazug frátertől.

I. Fökalóz (rátartja a fegyvert) : Mond­
tam már, hogy takarodj.

Kalózkapitány (feltartott kezekkel el 
balra) : Micsoda pech.

VII. JELENET
Kató: Köszönöm. Maga igazi bátor 

férfi (mellére simul). Mindig ilyen 
emberről álmodoztam, kérjen amit 
akar. Teljesítem a kívánságát.

I. Fökalóz: Jó, de legelőször is csó­
kolj meg.

Kató: Magát ? Szívesen. (Nyújtja 
a száját. Meglátja a revolvert a kalóz 
kezében.) Jaj, de először tegye azt le.

MINDENBEN

ELSŐ A

PESTI NAPLÓ
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ZONGORÁK, GRAMOFONOK
és minden más 

hangszer Reményinél
BUDAPEST,
VI/37 Király ucca 58-60 sz.

I. Fökalóz : Katókám, ezt nem lehet. 
Káló : Miért nem ?
I. Főkalóz: Mert ez az egyetlen pisz­

toly a hajón és akinél ez van, az a 
kapitány.

Káló : Ne mondja 1
I. Fökalóz: Azonkívül összesen egy 

patrón van benne, tehát nagyon 
kell rá vigyázni, de azért Szivecs­
kém, a kedvedért zsebreteszem 
(hátsó zsebébe süllyeszti). így ni. 
Most lehet (csók).

VIII. JELENET
II. Fökalóz (besurran jobbról és ki­

kapja a revolvert a hátsó zsebből) : 
Kezeket föl.

I. Fökalóz (ijedten megfordul) : Végem
van.

II. Főkalóz : Kezeket föl és ne járjon 
8 szád.

I. Fökalóz: Na Sanyi! Most ki a 
goromba ?

II. Főkalóz : Még bizalmaskodsz is ? 
Tűnj el 1

I. Főkalóz (Katóhoz) : Gyere szívem, 
ez egy goromba ember (meg fogja 
a kezét).

Kató: Goromba ? Sőt ellenkezőleg, 
nagyon udvarias. És legyen szíves, 
ne ráncigálja a kezem. Még maga 
mondja, hogy valaki goromba, 
eressze el a karomat.

II. Főkalóz: Kettőt számolok és 
lövök (számol). Egy ...

I. Főkalóz (elereszti Katót, kezeit jol- 
tartoa balra el).

Kató: Nézze, hogy összenyomta az 
ujjaimat. Rettenetes, egész vörös 
a kezem (mutatja).

II. Főkalóz (gyengéden) : Fáj ? (Meg­
fogja a kezét.)

Kató: Nagyon.
II. Főkalóz: Majd meggyógyítom. 

(Minden ujját külön-külön meg­
csókolja.)

Kató: Maga milyen kedves ember. 
Istenem, milyen szerencsém van, 
igy megtalálni azt a férfit, akit 
egész életemben kerestem. MindigTűnj el 1 egész eietemnen Kérésiem. ___s

▼▼▼▼▼▼ ▼YTTTYTTTyTTTTTTTTTYTTT'r'T'TYVTTyyVTTTTTTVT'

A Pesti Hírlap előfizetője olcsón jár 
színházba. A Pesti Hírlap a magyar 
középosztály lapja. Ez magyarázza 
óriási elterjedtségét. A Pesti Hírlap 
lelke egy közös lélek a középosztály 
leikével; ez a lap reprezentálja a kö­
zéposztály igényeit, ez érti meg a 
középosztály bajait és vágyait, ez a 
lap képviseli a középosztály ízlését.

És ez a lap igyekszik ereje teljes 
megfeszítésével, elképzelhetetlen anyagi 
áldozatokkal olvasótáborának — igy 
tehát a középosztálynak — kultúrális 
igényeit teljes mértékben megvalósí­
tani. Teszi ezt pedig olyképpen, hogy 
hozzájuttatja ezt a középosztályt a 
nemes szórakozások egész sorához — 
összehasonlíthatatlanul csekély anyagi 
ellenszolgáltatás ellenében. Mert jól 
tudja a Pesti Hírlap, hogy a mai kö­
zéposztály gazdasági küzdelmeiben, 
megélhetési nehézségei közepette sok 
minden erkölcsi élvezetet, sok minden 
szépségét a kultúrának, az intellektuel 
életmódnak megszerezni a maga erejé­
ből képtelen lenne.

így csinálta aztán meg a Pesti 
Hírlap óriási eredményű könyvakcióit,

remek, olcsó könyvsorozatait. így csi­
nálta meg a nyáron az olcsó fürdőzését 
és nyaralását előfizetőinek. így csinálta 
meg — mit legelső helven kellett volna 
tán említenünk — olcsó színházjegy­
akcióját.

Ez a szinházjegyakció — amely 
éppoly bátor, mint amilyen szép kez­
deményezés volt — páratlanul az 
egész világsajtóban, olcsón, sokszor 
feleáron vitte be a Pesti Hírlap közön­
ségét a színházakba, a legkitűnőbb 
darabokhoz, a legjobb előadásokra. 
Az olvasóközönség egy csapásra fel­
ismerte ennek a kedvezménynek onasi 
jelentőségét, teljes mértékben kihasz­
nálta a kedvezményt és ezeken a ked­
vezményes napokon zsúfolásig meg­
töltötte a színházakat. A kedvezme- 
nyes Pesti Hirlap-előadás fogalom lett!

Most új színházi idény kezdődik. 
A Pesti Hírlap újból minden estére 
biztosítja előfizetőinek valamelyik szín­
ház kedvezményes helyárait. A magyar 
középosztályt így juttatja vissza régi 
pozíciójába: igy teszi újra színházi 
kultúrát fenntartó elemmé.
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ilyen férfira vártam, aki finom, akt 
gyengéd.

II. Fökalóz: Gyengéd.
Kató: Igen! Hisz magának egesz 

lényéből árad a gyöngédség (hozzá 
simul), csókoljon meg 1

II. Fökalóz (gyönyörrel) : Jaj (ké­
szülődik).

Kató : Nem teszi le a pisztolyt ?
II. Főkalóz : Nem, én óvatos vagyok 

és a kezemben tartom. (Csók.)

IX. JELENET

(I. Főkalóz és Kapitány lopózkodnak
be jobbról, első kezében a kés, kapitány 

kezében egy dorong.)
I. Főkalóz II. Főkalóz mögé lopózik 

és a kési hátához illeszti).
Kalózkapilány (dorongot a II. Főkalóz 

feje fölé tartja).
Mindketten (egyszerre) : Fel a kezek­

kel vagy lövünk.
II. Főkalóz (megijed, kissé hátraugrik, 

egyenesen beleül a késbe. Ordít) : 
Jaj a hátam (rémületében meghúzza 
a ravaszt és a revolver eldurran. 
(Csend.)

X. JELENET

Mind : Mi volt ez ? (Állnak.)
Káló : Na most ki lesz a kalózkapitány?
Wilson (egy kis kerekeken szaladó 

ágyul gurit be) : Majd én. Kezeket 
fel 1

Mind (feltartják a kezeiket)
Kató : János, hogy csináltad ezt ?
Wilson : Egyszerű, visszamásztam es 

leszereltem a hajóágyut.
I. és II. Főkalóz : Hogy ez nekünk nem 

jutott eszünkbe. (Homlokukra csap­
nak.)

Wilson : Csend legyen, ha a kapitány 
beszél. Gyere ide anyukám és 
csókolj még.

Kató (odamegy) : Vigyázz, mert 
agyoncsókollak. Te hős kalóz.

Wilson : Várj, még nem vagyok egy 
komplett kalóz. Majd most (zsebé­
ből torzonborz álszakálll és kalóz­
sapkát húz elő. Maszkot csinál). 
így ni 1 (Csók.) Most pedig énekel­
jük el a finálét.

Finálé

FÜGGÖNY

APROHIRDETISEK
Apróhirdetési áraink a következik: Minden szó egyszeri beiktatása 10 tUlér. Az első £ 
vastagon szedett szó duplán számit, a legkisebb hirdetés, mely 10 szóból állhat 1 pengő 10 fillér. 
A hirdetések dija póstabélyegben Is beküldhető. Vidéki hirdetőinket kérjük, ha póstautalványon 
küldik a pénzt, a hirdetés szövegét olvashatóan Írják az utalványszelvényre. — Jeligés leveleket 

csak a megfelelő nyugta ellenében adja ki a kiadóhivatal

HÁZASSÁG I
öjpálló építészmérnök, kinek 
saját Irodája van, jobb család­
ból származó Intelligens úri­
leányt, hozománnyal elvenne fe­
leségül. Csakis teljes című leve­
leket „36 éves mérnök** jeligére 
a kiadóba kér.
Elvéit úriember, kinek 12 éves 
fia van, feleségül venne hozzá­
illő úrileányt vagy úriasszonyt. 
Lakása van, csak hozományra 
reflektál. Hozzátartozók levelei 
„Kölcsönös megértés** jeligére 
a kiadóba címzendők.
87 éves bérautófuvarozó, kinek 
szerény vagyona van, feleségül 
venne jobb családból való ta­
nult úrileányt. Szives válaszo­
kat „Citroen** jeligére a kiadóba 
kér.

Feltűnően fess, szép 17 éves úri- 
Jeány húgomat férjhez adnám 
diplomás úriemberhez. Levele­
ket „Klepper típus** Jeligére a 
kiadóba kér. Közvetítők kizárva.

Női divatszülőn tulajdonosnője 
házasság céljából megismer­
kedne jó pozíciójú úriember­
rel. Hozománya nincsen, de 
foglalkozását, mely szép jöve­
delmet hajt, később is meg­
tartaná. Ajánlkozók írjanak 
„Tuci 25** jeligére a kiadóba.

I TÁRSULÁS J

Külföldi képviseletek átvételé­
hez tőkés társat keres gyári 
képviselő. Megkeresések „Spe­
ciális szerszámok'* jeligére a Ki­
adóba címzendők.
Autóval társulna jó vevőkörrel 
rendelkező utazóhoz autótulaj­
donos. Feltételek megbeszélés 
szerint. Ajánlatokat „Intenzív 
munka** jeligére a kiadóba kér.

ALKALMAZÁS

Dohány tőzsdébe ajánlkozik jó 
megjelenésű fiatal úriasszony. 
Megkereséseket „Nagy tőzsde** 
jeligére a kiadóba kér.

Sofőr, érettségizett, jómegjele- 
nésü fiatalember kizárólag úri- 
helyre sofőrnek elmenne. Cím « 
kiadóhivatalban. @

Házvezetőnőt, aki jól főz és a 
varráshoz is ért, keres idősebb 
hölgy. Ajánlatok „Szorgalmas 
126** jeligére a kiadóba cím­
zendők.

ADÁS-VÉTEL

Világ márkás zongorák, planinók 
ezer pengőtől negyveepengŐs
havi részletre is Opera zongora ■ 
terem. Halős ucca tizenhat» nagy 
tisztviselőkedvezmények. *

KChÖNrtUB I

Régi antik tányérokat, clnnedé- 
nyeket és poharakat csak ma­

gánkéiból vennék. Választ 
„Privát eladó" jeligére a ki­
adóba kér.
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«■nl/vlXnllO {tlfknatolA grafológus üzenetei
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Választ csak olyan levelekre adunk, 
amelyhez mellékelve van a „grafológia­
szelvény.“ Minden íráshoz egy szelvény. 
Aki írásban akar választ kapni (soron 
kívül), az mellékeljen megcímzett, fel- 
bélyegzett borítékot és írásonként 2—2 
pengőt. A levelekre a beérkezés sorrend­
jében válaszolunk. A borítékon jelezni a 
„grafológia“ szót.

Kiéri. Rendkívül fejlődésképes, de na­
gyon veszedelmes Irányt adott az életének. 
Azért, hogy anyagiakról ne kelljen lemon­
dania, olyan kompromisszumot vállalt, 
amelyet nem fog soká elbírni, mert alapjá­
ban véve vannak erkölcsi igényei és az 
ösztönös igazságosságérzete is eléggé ki- 
kezdetlen még. Kell, hogy a saját lábára 
álljon és eleget tegyen annak, amit vál­
lalt. Ha a mostani problémáját úgy akarja 
elintézni, hogy megszökik előle, higyje el, 
ha más formában is, megint esak szembe 
fog találkozni vele. Olyan sok szép és 
tiszteletreméltó adottság van, hogy örök 
kár lenne, ha nem tudná megmenteni 
őket. Tehetséges; valószínűleg képző­
művész. Főhibája az, hogy nem tud ál­
dozatot hozni és nem tud lemondani, 
közben pedig nem veszi észre, hogy éppen 
emiatt mennyi áldozatot hoz és mi minden­
ről mond le. Pedig ezek az öntudatlanul 
feláldozott értékek az igaziak. Rendkívül 
fejlett szépérzéke van; ruházkodása 
ízléses, sőt egyéni. Nagyon szeret adni, 
szereti, ha örülnek körülötte, nem bírja a 
gondokat. Makacs és mégis befolyásolható. 
Élete nem elhibázott, csak az életmódja 
az. Ha azt fogja — esetleg áldozatok árán 
is — helyes és saját etikai követelményei­
nek megfelelő mederbe terelni, az élet 
ellen sem lesz semmi kifogása.

Kereskedő. Többet vesz magára, mint 
amennyit elbír. Nagy ambíciói vannak. 
Kedélye változó. Könnyen elveszíti a türel­
mét. önbizalma nagyon ingadozó, szüksége 
van arra, hogy mindig álljon valaki mellette, 
aki tartja benne a lelket. Nem nagyon alapos, 
feledékeny, önfegyelmezettségét fejlesz- 
tente ketiene.

Rádiusz. Nagyon tevékeny. Jól megállja a 
helyét az életben. Rendkívül ügyes, gyors 
elhatározású és van benne bátorság ahhoz, 
hogy új dolgoknak neki fogjon. Meglehető­
sen önző. Határozott életcéljai vannak s 
azok mellett kitart, nem törődve azzal, 
hogyha másoknak fájdalmat vagy keserű­
séget okoz. Anyagi kérdések iránt igen sok

érzéke van s az anyagi sikerek jelentenek 
legtöbbet számára. Életrevaló, erős egyéni-
8 Mária. Rendkívül temperamentumos, 
élénk, nyugtalan természet. Nem tud ural­
kodni magán. Mindig egészen leplezetlenül 
kimondja, ami a szivén fekszik. Megszokta 
már, hogy szókimondása kisebb-nagyobb 

iplikációkat okoz az életében és nemkompu»*Uv.a, —--- --- - — ---
veszi nagyon a szívére, ha valaki meg­
haragszik rá. Könnyed és vidám alaptermé­
szetű. Külsőségekkel nem nagyon törődik, 
sőt hajlamos elhanyagolni magát. Szereti 
a jókedélyü, vidám, közvetlen és konven­
ciókkal nem törődő emberek társaságát. 
Alapjában véve töretlen, szinte gyermekes 
kedélye van.

Gloeonda. Férflirás: Szeret imponálni, 
nagyon vigyáz minden mozdulatára és 
súlyt helyez rá, hogy rutinirozott, társaság­
ban sokat forgolódó, elegáns férfinak mond­
ják. Idegei meglehetősen rossz állapotban 
vannak. Gyakran ok nélkül lehangolt és 
fáradt. A hétköznapi élet megerőlteti, néha 
úgy érzi, hogy nem is tud megbirkózni vele. 
Nincsenek határozott céljai. Egész lényében 
van valami enerváltság, ami megakadá­
lyozza, hogy messze előre terveket szőjön 
és arra készteti, hogy a jelen problémáinak 
jó-rossz megoldásával beérje. Nehezen be­
folyásolható, nem szokta meg, hogy gond­
jait másokkal is megossza. Nagyon el van 
foglalva önmagával. Női Írás : Ügyes. Jól 
megállja a helyét. Kissé hajlamos a felületes­
ségre. Anyagi kérdésekben nehezen tud 
a körülményekhez alkalmazkodni, mindig 
többre van szüksége, mint amennyi ren­
delkezésére áll. Jókedélyü. Szeret mulatni. 
A nyomasztó gondokat lehetőleg lerázza 
magáról. Könnyen kezelhető, de érteni kell 
hozzá Ha úgy érzi, hogy fölényben van, 
hamarosan visszaél a helyzettel. Kellemes, 
élénk modora van és ha akar, nagyon kel­
lemes tud lenni.

„A létok kulisszái“. Kissé erőltetett, mo­
doros. Nem tud közvetlen hangot találni 
gondolatai és érzései kifejezésére. Nagyon 
pontos, alapos. Szenvedélyei nincsenek, 
ízlése fejlett, sőt erős kritikai képesség van 
benne. Eles szemeivel hamarosan meglátja 
a hibákat, önmagával szemben is szigorú 
bíró. Nagyon ügyesen bánik az emberekkel, 
ki tudja váltani belőlük a bizalmat, tiszte­
letet, úgyhogy nagyon sokat adnak a sza­
vára. Következetes. Kitűzött céljai mellett 
kitart. Nagyon alapos. Megbízható. Semmi­
féle könnyelműségre nincsen benne hajlandó­
ság. Komoly, a kiválasztott úton biztos 
lépésekkel halad előre.

1
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Kis fejtörő—nagjoM
A cserebogár meg a 
szentjánosbogár 19. 
Tiltakozó szócska 20. 
Fordítva becézett női 
név 22. Női név 25. 
őszi hónap 30. Latin 
kötőszó 31. Azonos 
mássalhangzók 33. Is­
meretlen adakozó alá­
írása 35. Termény 37. 
Csodálkozás 38. „S"-el 
a végén ősszel gyakran 
mutatja a barométer 
40. Az ilyen gazda 
most nagy munkában 

van 41. Fonóban 
mondják 43. Korhol 
46. Az ÍUatkertben a 
vadak pincére 47. 
Gyermek mondja nő­
nek 48. Fordítva, Innen 
hallatszik az Ur szava 

Ember

1. Építőanyag 4. lgekotő o.
Mássalhangzó fon. 7. Geológiai kifejezés 11. ősz- 
izet gyakori a ... hullása 14. Egyszerű gép 16. 
Háziállat 18. Az ősz vége felé bizony már ide Is 
befűt enek 20. Szellemi munkás 21. Fürd esz benne 
22. Behálózza az egész emberi testet 23. Rövidí­
tés menetrendekben 24. ősszel kezd Ide járni a 
tanköteles 27. A dédapa Is az (fordítva) 28. Fé­
nyező 29. Olasz pénz mássalhangzói 30. Régi ró­
mai pénz 32. Az Alföklön sok van 34. Latin pre­
pozíció 36. Bűnöző 39. Birtokos rag 42. A pokol­
ban Is az 44. ... -hóba (ikerszó) 45. Erre táncol­
nak a szüretelók 50. Német igekötő 51.=16. víz­
szintes 52. Bozótosnál fontos 53. Fáradt teszi 54. 
Csavar 56. Hírneves írónőnk keresztneve 59. 
Utón, útfélen nő 60. Túlbecézett női név 61. 
Szüret után sok van 65. Szőlőnek is van 66. Te 
Is az vagy (összetett szó) 67. Mosás után ezt csi­
nálja a háziasszony 69. Levág 71/». A másoló 
is ezt teszi 73. Sok kereskedő ezzel csalogatja a 
vevőket 76. Évszak 77. ősszel szedik ki a föld­
ből 78. Személyes névmás.

Fgggfleges sarok r 1. Kicsinyítő rag 2. De­
rékon viselik 3. Alacsonyfokú Iskolába jár 4. 
A nap gyakori jelzője, de ilyen ági rokon Is van 
6. Rongy németes magyarsággal 7. Ézsau és Já­
kob anyja 8. Vágószerszámnak van 9.=65. víz­
szintes 10. Kertészszerszám 11. Francia névelő 
12, E, E, E, E, 13. Nap 15. Hírneves papköltő 
vezetékneve és keresztnevének kezdő betűje 17,

ban 49. Rangjelzés 51. 
=5. vízszintes 55. Vi­
lághírű fizikus 57. 
Ilyen tár is van 58. 
Bozótosnál fontos 59. 
Nem kellemes íz 62. 
Henger... a cső is 63. 
Éktelen férőhely 64. 
Pénz (balkáni pénz ma­
gyaros nevei 67. Isszák 
68. Fordítva rag 70. 
Fizetik 71. Az elmarad­
hatatlan török 72. A 
német ,,ő' 73. Görög 
betű és éktelenül kor­
hol 74. Francia birto­
kos névmás 75. Német 
prepozíció.

A 37. számban köztit 
keresztrejtvény meg­
fejtése. Vízszintes to­

rok : 1. Szabadság és szerelem 16. Eszel 17. Oroz 
(zoro) 18. Guba 19. EE. 21. A ledőlt szobor 23. 
Gége 25. Esze 27. Ehe 28. Bő 29. Omne 30. Sz 
31. Cet 34. Akta 36. Odú 39. Ver 41. Szó 48. 
Petőfi S. 52. Ági 53. Eta 54. Rába 57. Csata 58. 
Reg 60. Koma 62. Mér 63. Ita 64. Dalaim 69. 
Fäll 70. Egy gondolat... 74. Jn 75. Zh 77. Eső­
zés 80. Tea 81. Él 90. Ob 92. Enni 93. Egy te­
lem Debrecenben 100. Temetésre 101. Adl 102. 
Mé 103. Ez 104. Alak 105. A rab oroszlán.

Függőleges sarok s 1. Segesvári 2. Zs 3. Azaz 
4. Bele 5. Ale 6. Sző 7. Gothai 8. Érsek 9. Sóz 
10. Szoba 11. Égő 12. Rur 13. Eb 14. Lagó 15. 
Meg ne ítélj 20. KEK 22. Bő 24. Ém (mé) 26. 
Szeget szeggel 31. Csendes élet 32. Ezt 33. Toe 
35. Trák 36. Op 37. De 38. Utca 40. Riga 49. 
ős 50. Fama 51. Sári néni 55. Boros hordó 56. 
Am 59. Rag 61. A haza 65. Ag 66. Lyo 67. Iota 
68. Mn 69. Pá 71. De 72. Lő 73. Tél 76. Hagyma 
78. Só 79. Bene 82. Jólét 83. Kamra 84. Me 87. 
Innen 91. Be Ír 92. Eb 93. Eta 94. Tek 95. Es 
96. Der 97. Bab 98. Ems 99. Néz.

(Máról a hajszálakét ■ 
Dr. HOKIMON I 
szőrt elenltö ■
eltünteti J
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Amiről mindenki beszél
1. Melyik évben haladt át földünk a 

Halley-üstökös csóváján ?
2. Ki volt a világháború kitörésekor 

a szerbek vezérkari f önöké ?
3. Mi volt Petrarca szerelmének ke­

resztneve ?
4. Melyik fejedelem kötötte meg 1627- 

ben a tokaji békét ?
5. Ki a gödöllői Erzsébei-szobor al­

kotója ?
6. Ki a szerzője az 1921-ben a Renais­

sance Színházban bemutatott „Örgróf” 
cimü vigjátéknak ?

7. Melyik fővárosi színházunk mu­
tatta be a „Három a tánc" című darabot ?

8. Melyik városban és melyik évben 
kötik meg a nemzetközi méter-konven­
ciót ?

9. Melyik évben volt Martinovics és 
társainak kivégzése és hol végezték ki 
őket ?

10. Melyik évben leplezték le a Liszt 
Ferenc téren Jókai Mór szobrát és ki 
készítette azt ?

11. Mikor foglalták vissza honvédeink 
a szabadságharc alatt Buda várát és 
ki védte a várat ?

12. Ki a budai várban lévő honvéd­
emlék alkotója ?

13. Hol tartották Angliában 1730-ban 
az első juttatásokat ?

14. Ki a „Rózsalovag" zeneszerzője?
15. Melyik évben zajlott le a világ­

hírű asperni csata?

BETŰ REJTVÉNYEK

81

BETÜPÓTLÓ REJTVÉNYEK
Kezdőbetűk helyesen pótolva és füg­
gőlegesen olvasva az Ősszel kapcsolat- 

ban három aktuális szavat adnak.

BETÜÖSSZERAKÓREJT VÉNYEK
Kezdőbetűk helyesen összerakva, az 
ősszel kapcsolatos három aktuális sza­

vat adnak. Az utolsó Ady-citátum.
Daru, dinár, rokon, kalap, »dag, 

aroma, adós, álom, virág, népes, 
orom, rémes, madár.

Zizeg, súg, sár, babos, ána, adoma, 
érett, Idom, iskola, nagy, véka, oolog.

Berlin, páva, öröm, »reg, ősz, 
alak, ebéd, árok, akól, Ital, répa, 
sáros, suhog, zizeg, zord, zene, Síkos, 
téves, tanuló, kapu, bólé.

A 37. számban közölt rejtvények 
megfejtése.

HetireJtvéeyek. Amióta én m^hórasodtam. 
A nép nevében. A virágnak “egtUtanl. Ebéd 
után/Egy gondolat bánt engemet. Ivás kodwn.

PetfifiotlérrJtTfBj’fílr. Nyári emlékek. Utászé- 
zón. Viszontlátás örömei. _Betüsszerakéreltvények. Pallóbeeresztés. Szén- 
beszerzés. Gytünöjcsbefözés. , -

Amiről mindenki beszél. 1. Mária Terézia 
(Fadrusz János). 2. Mert a Martinovies-féle 
Összeesküvés tagja volt. 3. Nemzeti SzinMz. 
4. Ranolder János püspök. 5. dr. Jaeger Gusztáv 
sttutgartl egyetemi tanár. 6. Mária Antoinette 
1770-ben! 771923-ban. 8. X. Katalin eárnö. 9. 
Jenner Eduard angol sebész 10. 1809-ben. 11. 1867-ben/ 12! SÍegedy Róza. 13. Gertóczy 
Károly. 14. Goldmaick Károly. 15. 1804-ben.

barna Böske
lak

Aleleplezett spiritizmus
E műben a legnagyobb spbttiszUUt mutat­
ványai vannak leírva. Ara bérmentve I pengó 
20 mér. Megrendelhet«: a „DéUbáb* ktadó- 
hivatalában, Budapest, VII, Dohány ueea 12

1
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Szerkesztői üzenetek
Olvasóink napról-napra tömegesen for­
dáinak hozzánk kérdésekkel. Levélben 
esak abban az esetben adunk választ, 
ha a levélíró egy megcímzett és felbé­
lyegzett válaszborítékot küld. A nekünk 
szóló levelet így tessék megcímezni: 
„Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest, 
VII, Dohány ueea 12. Felvilágosítást 

kérek.

Ibolyák. A művésznő összeveszett a 
a színház igazgatójával és más színház­
hoz szerződött. A kérdezett művész 
nőtlen ember. — Norvégia. Története 
valóban megható és sajnálatos dolog, 
de vigasztalódjon, hasonló esetek gyak­
ran előfordulnak. Semmi szín alatt 
sem ajánljuk, bármennyire okosnak 
tartják is ismerősei, hogy a bi­
zonytalannak nekiinduljon, hogy Ber­
linbe vagy esetleg Norvégiába menjen. 
Ha tényleg szép is, úgy helyzete még 
veszélyesebb. Csak azt tanácsolhatjuk, 
hogyha lehetséges, költözzön édes­
anyjához és igyekezzen a munkában 
feledést keresni. — A Délibáb hű olva­
sója. A1 Jolson címe: Warner Bros- 
Studio, 58 42 Sunset Blv., Hollywood, 
California. Angol nyelven írjon neki. 
Leveleket nem továbbítunk. •— Bala­
ton. Az „Orléansi szűz’’ címszerepét 
Falconetti kisasszony játszotta, hogy 
mikor mutatják be újabb filmjét, 
nem tudjuk. — Délibáb. Grete Mosheim 
német, Oscar Homolka bécsi színész 
felesége, 1905 január 8-án született. 
Címe : Berlin W., Prinzenstrasse 40. 
— Többen. Állandóan fogjuk közölni a 
„Grafológus üzenetei" című rovatun­
kat. — Szertelen. Jeligéjét helyesen 
választotta meg, mert egy tizenhat 
éves leánynak nem illik az uccán meg­
ismerkedni senkivel sem, még akkor 
sem, ha az illető nagy művész. Társa­
ságban a formák betartásával is meg­
ismerhette volna. Kétszer nősült és 
válófélben van. Igen. — Kíváncsi 8000. 
Ina Clairnek címzett levelét küldje 
férje, John Gilbert címére: Metro— 
Goldwyn—Mayer-Studios, Culver City, 
Kalifornia. — Ambíció. Szép dolog az 
írói termékenység, de csak akkor, ha 
müvei megérdemlik a nyomdafestéket. 
Beküldött verse nem alkalmas köz­
lésre. — Kispest. Billie Dove a First 
National sztárja. Férje filmrendező és 
nem annál a gyárnál működik. — 
Mimi. A „Bohémek" női főszerepét 
LUlian Gish, a férfiét John Gilbert

alakította. Gish az utóbbi időben ke­
veset filmezik. — Vidéki doktor. Betty 
Balfour Londonban filmezik. Húszéves. 
Anny Ondra ott filmezik. Asszony. 
Férje Cári Lamac filmrendező és vál­
lalkozó. — Cica. Olga Csehova címe : 
Berlin, Paulbornerstrasse 87. — Tiszt­
viselő. Darabját körülbelül két hete 
rendeltetési helyére juttattuk. Már 
vissza is kaptuk. Kérjük a címét. 
— T. Viktória. A beküldött regénynek 
az a főhibája, hogy túlhosszú. Ma már 
nem írnak ötkötetes regényeket. Az 
igazán nem dicsőség, hogy háromezer 
szereplője van. Ezen a téren Balzac 
tartja a rekordot, de nem ajánljuk, 
hogy ezt a rekordot megdöntse. — H. 
Ilonka, Bpest. A premier plan a film- 
művészetben és a filmszcenáriumokban 
annak a tilmfelvételnek neve, amikor 
a felvevőgép a fotografált személyhez 
v. tárgyhoz egészen közel, 50—100 
cm.-njnre áll és így azt erős nagyítás- 
sel rögzíti a filmszalagra. — Tiszavi­
rág. Apercu (áperszü) = szellemes mon­
dás, effemináció = elpuhul, hidrogra- 
fia = vízrajz. — 313. Szeged. A pier- 
rot eredetileg a régi francia színdarabok­
nak állandó komikus alakja, mint egy­
ügyű szolga. Manapság álarcosbálokon 
gyakran feltűnő tréfás maszk. Jenny 
Jugo címe: Universum Film A.-G., Ber­
lin SW. 68., Kochstrasse 6—8. Egye­
lőre nem jön Budapestre. Legutóbb 
Spanyolországban filmezett. — Almos. 
A kérdezett színésznő 49 éves. Hogy 
festett-e a haja, nem tudjuk, de való­
színű. Ez ma divat. — K. Tamás,-Hód­
mezővásárhely. Egyik kérdésére sem 
adhatunk választ, mert a színészek 
magánügyeibe nem avatkozhatunk 
bele. Forduljon közvetlenül hozzá. Ha 
megadja a kívánt adatokat, úgy az az 
ő dolga. — Kispesti olvasó. Ne utazzék 
el, mert úgysem tud elhelyezkedni. Ez 
még azoknak sem könnyű dolog, akik 
kitünően beszélnek angolul és németül.

Előfizetési ár:
yt évre 3 pengi 60 fillér, % évre 7 pengő.
Ausztriában példányonként 60 Groschen.

Budapest, VII, Dohány ucca 12

Szerkeszti: POGÁNY JÓZSEF 
Kiadótulajdonos: TOLNAI NYOMDAI MÜ

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT 
Kiadásért és szerkesztésért felel: PAIZS GÉZA
Nyomatott Tolnai Nyomdai Mülntézet és Kiadó­

vállalat Rt. mélynyomó-kőrforgógépeln, 
Budapest, VII, Dohány ucca )2 szám

Szerkesztőség és kiadóhivatal telefónszámal: 
József 423—39 ée József 423-63



DR. MIKES LAJOS

Angol nyelvtana,
az anyanyelvűek az angol nyelv­
vel való összehasonlítás alapul 
vétele mellett biztosan és öntu­
datosan tanítja meg mester nél­
kül az angol nyelvre. — Ára bér­

mentve 70 fillér

Rácliólelefén
című könyv 100 oldal terje­
delemben, bekötve, nagy tö­
meg pompás képpel tarkítva. 
Ha egy második gimnázista 
elolvassa ezt a könyvet, meg 
tudja csinálni a maga rádió­
ját. A mű ára b é r m e n t ve 

00 fillér

DR. MIKES LAJOS

Német nyelvtana,
csekély fáradsággal, saját erejé­
ből, szórakoztatva tanítja meg a 
német beszédre. Ára bérmentve 

1 pengő 20 fillér

készítsünk rádiót :

Rátliókönyv
pompás címlappal, Jő ábrával. 
Ez a kis könyv több mint 
száz oldalon magyarázza a 
rádió készítését. Ezt a tanul­
ságos művet dr. Lorenz János 
európai hírű rádiókapacitás 
írta, olyan érthetően és világo­
san, hogy a gyermek is el tudja 
készíteni a rádiói. — Az ízléses 
kötet ára bérmentve 00 fillér

M i n (1 c n e in 1) e r a n n y i I é r, 
a h á n y nyelvel i u d 1

Tolnai francia nyelvtana
abszolút modern, fonetikus alapokon épült és ezzel a 
módszerrel alkalmat ad azoknak a francia nyelv tu­
dásának a megszerzésére, akik nincsenek megáldva 
különleges nyelvtanuló tehetséggel. Ára bérmentes 

küldéssel 70 fillér

A bűvészet 
könyve

Különféle bűvészmutatvá­
nyokat tartalmazó könyv 
400 ábrával. Ára kötve 
5 pengő, portó 50 fillér, 
u I á n véltél 40 fillérrel 

drágább

Házi
cukrászat

1G0 oldalon sorolja fel a 
cukrászai receptjeit. Ára 
kötve 1 pengő 20 fillér 

bérmentve

MADEIRA ES 
R1CHELIEUX

Kézimunkakönyv
Ez a kézimunkakönyv 

Madeira- és Richelicu-min- 
lákat tartalmaz, mégpedig 
h élsz á z szebbnél szebb 
rajzban. Ára bérmentve 

2 pengő 50 fillér

Szegedi
szakácskönyv

lübb mint 300 recepttel, 
díszesen k ö t v e. Ara 
3 pengő 40 fillér bér­

mentve

Az ill felsorolt müvek kiiplinlók a Délibáb kiadóhivatalában, Ituilapest, X II. kér., 
Dohány uccu 12 alatt és minden könyvkereskedésben. Ulánvélcles küldésnél

40 fillérrel drágább !
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